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Abstimmungen auf schriftlichem 
Wege. 


Ein idealer Zustand wäre es, wenn die Esper- 
antogruppen auf gemeinsame Kosten ihre Dele- 
gierten zu den Ligen- und Bundestagen sowie zu 
den internationalen Kongressen entsenden könnten. 
Doch so weit sind wir noch nicht. Nur in den 
wenigsten Fällen wird die eine oder andere 
Gruppenkasse es gestatten, den Delegierten mit 
Reisemitteln auszustatten, so dass die Vertretung 
der Gruppen meist der Opferfreudigkeit eines 
Mitgliedes zu verdanken ist. 

Demgemäss geben die Beschlüsse der Kon- 
gresse nur im günstigen oder selbstverständlichen 
Falle die Meinung der Mehrheit kund. Schon 
deshalb muss ein Weg geschaffen werden, der es 
ermöglicht, dass die Satzungen es zulassen, eine 
den Kongressen vorangehende oder nachfolgende 
schriftliche Abstimmung über die wichtigsten 
Punkte zu fassen. Zu diesen wichtigen Punkten 
zähle ich: Wahlen des Vorstandes, des Beirats, 
des Kongressortes, des Bundesorgans, Bestim- 
mungen über Beitragshöhe oder über Vertretung 
von grundlegenden Ansichten bei den internatio- 
nalen Kongressen, sowie Vorschläge zum Lingva 
Komitato oder anderen internationalen Organi- 
sationen. 

Mit der schriftlichen Abstimmung sind wesent- 
liche Vorteile verbunden, sowohl für die Leitung 
des Bundes als auch für die Gruppen. 

Majoritätsbeschlüsse schützen den Vorstand 
vor unberechtigten Vorwürfen, und die Gruppen 
können auf diese Weise Leitsätze für die Ver- 
waltung des Bundes aufstellen. Einen weiteren 
wesentlichen Vorteil der schriftlichen Abstimmung 


erblicke ich darin, dass die Gruppen durch die 
Vorschläge zur Abgabe ihrer Stimme die Zeitungen 
mit Aufmerksamkeit lesen und über den Gegen- 
stand der Stimmabgabe orientiert werden, und so 
sicherlich in weit höherem Massstabe als bisher 
an der Entwicklung des Bundes Interesse nehmen. 
Ein Beiseitestehen, wie wir dies leider oft be- 
sonders bei nicht aktiv oder ordnungsgemäss ge- 
leiteten Gruppen, ob gross oder klein, beobachten 
mussten, wird herabgemindert, und dem Bunde 
fernstehende Gruppen werden dadurch voraus- 
sichtlich zum Beitritt veranlasst. Der Eingang 
der Beiträge wird infolge des damit verbundenen 
Stimmrechts gefördert werden, und ein regeres 
Leben wird sich höchstwahrscheinlich entwickeln. 

Mit der Stimmabgabe und deren Kontrolle 
ist naturgemäss ein grösserer Arbeitsaufwand ver- 
bunden, doch glauben wir geeignete Kräfte, die 
sich ehrenamtlich hierzu bereit erklären, zu finden. 
Ein Versuch um die Ausführbarkeit dieses Planes 
wird sich zweifellos lohnen. 

Eine günstige Gelegenheit bietet sich zurzeit 
hierzu. 

Unser Beiratsmitglied, Herr W. A. Vogler 
ist kürzlich durch den Tod aus dem Beirat aus- 
geschieden. Satzungsgemäss kann der Beirat 
auf Verlangen sich selbst ergänzen, während die 
Neuwahl für die alle Jahre zu !, ausscheidenden 
Beiratsmitglieder (1912 — 8 Mitglieder) beim Kon- 
gress zu erfolgen hat. 

Die Satzungen lassen also zu, dass die Vakanz 
des durch Herrn Voglers Tod freigewordenen 
Postens auch auf andere Weise als durch Zuwahl 
seitens des Beirats ausgefüllt wird. Bekanntlich 
ist von zwei Seiten der Vorschlag gemacht worden, 
dass Beiratswahlen auf eine mehr demokratische 
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Weise als bisher geschehen mochten, und der 
‚Sächsische Landesverband Esperanto hat bei seiner 
jüngsten Tagung beschlossen, einer schriftlichen 
Wahl von Beiratsmitgliedern zuzustimmen. 


Mein diesmaliger Vorschlag geht also dahin, 
den Ersatzmann für Herrn Vogler schriftlich zu 
wählen. Demgemäss bitte ich um Nennung von 
Kandidaten (wenn möglich unter Zusicherung, 
dass dieselben eine auf sie fallende Wahl annehmen 
würden). 

Die mir bekanntgegebenen Wahlen werde ich 
in den Zeitschriften „La Esperantisto“, „Germana 
Esperantisto“ (Mai-A) und „Germana Esperanto- 
Gazeto“ veröffentlichen. Ich bitte also um bal- 
digste Einsendung der Vorschläge, damit die vor- 
geschlagenen Kandidaten zur Wahl gestellt werden 
können. Zur Kontrolle der abgegebenen Stimmen 
werde ich je 2 Vertreter von jeder in Dresden 
ansässigen Bundesgruppe in den Tagen vom 


10. bis 15. Mai einladen und das Resultat ver- 
öffentlichen. 
Da das Verfahren nur eine Probe auf die 


Ausführbarkeit sein soll, sind bindende 
sequenzen bis zum Kongressbeschluss mit dieser 
Stimmabgabe nicht verbunden. Ich zweifle aber 
nicht daran, dass Vorstand und Beirat den in der 
vorgeschlagenen Weise gewählten Kandidaten so- 
fort in den Beirat aufnehmen werden. 


K. von Frenckell, 


p. Adr. Ressort V (Personalien) d. Deutsch. Esp.-B., 
Hauptstr. 38, Dresden. 


La demando pri internacia 
organizo. 


I. La nuna stato de la demando. 


Jam baldaü post la publikigo de Esperanto, 
nia Majstro forte deziris la kreadon de internacia 
organizo de la esperantistaro, precipe por pro- 
pagandaj celoj. Dro Zamenhof prave konsciis, 
ke ne sufiĉas la rekomendo de nia lingvo kvazaŭ 
de buŝo al buŝo, sed ke ĝi devas havi fortan 
apogilon en formo de bone bazita organizo, kiu 
povas preni sur sin la efikan propagandon por 
nia lingvo en ĉiuj societaj rondoj kaj fine pre- 
zenti ĝin al la registaroj por oficiala enkonduko. 
Pro tio li jam antaŭ longe ellaboris detalan pro- 
jekton por Tutmonda Ligo Esperantista, kiun li 
volis antaŭmeti la Unuan Kongreson en Boulogne 
s. M. Sed, pro diversaj kaŭzoj kaj kontraŭdiroj, 
tiu plano ne estis plene efektivigata. Kelkajn 
proponojn, kiujn Dro Zamenhof faris en sia pro- 
jekto, ekz. pri Lingva Komitato, Kongresa Komitato 
k. a. oni ja akceptis kaj fondis la koncernajn 


Kon- | 


komitatojn; nur la ĝenerala organizo restis ne- 
solvita demando. 

De post tiu tempo, sed precipe dum la lastaj 
jaroj, la demando pri organizado de la tutmonda 
esperantistaro okupis konstantan rubrikon en nia 
gazetaro. Intertempe, dum la Kvara Kongreso 
en Dresden, ja fondiĝis nia Universala Esperanto- 
Asocio, sed ĝi ne solvis per siaj antaŭfiksitaj 
taskoj la problemon de nura propaganda organiz- 
aĵo. Sed pri tio mi poste parolos. Nur la Kvina 
Kongreso en Barcelona faris sufiĉe taŭgan pro- 
ponon pri la /nternacia Konsilantaro kaj esprimis 
la deziron pri kreado de tia institucio. Kvankam 
la agado de la Internacia Konsilantaro unue estis 
limigita je la zorgo pri la financaj rimedoj de niaj 
internaciaj institucioj, ĝi tamen estis la komenco 
de la granda organizaĵo, nepre necesa por la 
disvastigo kaj oficialigo de nia lingvo. La Sesa 
Kongreso en Washington jam iom plivastigis la 
taskojn de la Internacia Konsilantaro, esprimante 
la deziron, ke estas necese, ke la I. K. faciligu 
amikajn interrilatojn inter la propagandaj 
asocioj porla celo de komuna propagando. 

Post la Sesa Kongreso la I. K. eklaboris laŭ 
la proponita direkto, kaj ĝia anaro kreskis per 
aliĝo de reprezentantoj el multaj naciaj asocioj. 
Tamen la tiama stato de la I. K. ne povis esti 
definitiva, ĉar la institucio ankoraŭ havis sent- 
eblajn mankojn, kiuj malhelpis ĝian vere efikan 
agadon sur la vasta kampo de internacia pro- 
pagando. Tion ekkoninte, kelkaj eminentaj pro- 
pagandistoj faris novajn proponojn, antaŭmetot- 
ajn al la Sepa Kongreso en Antwerpen. Ankaŭ 
Dro Zamenhof faris organizan proponon; sed ĝi 
koncernis nur la organizon de niaj internaciaj 
kongresoj kaj ne la tutmondan organizon esper- 
antistan. Nia Majstro deziris, ke la oficialaj kun- 


| sidoj de la kongresoj konsistu el rajtigitaj re- 


prezentantoj, kiuj en la nomo de la esperantistaro 
povas decide voĉdoni pri la proponoj aŭ aferoj, 
prezentitaj al la kongresoj, anstataŭ la ĝis tiam 
nur ebla maniero de deziresprimoj, ofte ne plen- 
umitaj. Bedaŭrinde multaj samideanoj inter- 
miksis la ĵus montritajn aferojn, kiuj estis tute 
sendependaj unu de la alia, kaj tiel ekestis granda 
konfuzo, kiu sin plej evidente montris en la ko- 
lonoj de nia gazetaro. Kiel jam antaŭe, oni de 
certa flanko nun ankoraŭ pli energie kontraŭ- 
batalis la ideon pri organizo internacia, kaj la tuta 
projekto, eĉ la supre citita propono de Dro 
Zamenhof estis en danĝero. 

Tiel staris la demando ĝis antaŭ la Sepa, 
sed en la kongreso montriĝis, ke la bono ne 
pereas. Aŭdinte la klarigojn de nia Majstro, la 
jam agantaj Rajtigitaj Delegitoj akceptis unue la 
regularon de li proponitan, kaj due ankaŭ la pro- 
ponon pri internacia reprezentantaro. Samtempe 
oni elektis specialan komision, kiu devas detale 
esplori la lastan aferon kaj fari taŭgan proponon 
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por internacia organizo al la Oka Kongreso en 

Krakovo, kiu definitive voĉdonos pri la demando“). 
Sed kiu pensis, ke la diskuto pri internacia 

organizo finiĝis per la ker unuanima akcepto 

de la propono, tiu evidente eraris; ĝi komenciĝis 

denove, eĉ kun pli granda forto, kaj ĝi ofte 


atingis nekompreneblan gradon de fanatikeco. | 


Jam en la kongresa kunsido estis kelkaj sam- 


ideanoj, kiuj akre kontraŭstaris la projekton pro | 


diversaj motivoj. Ili ne kontentiĝis pri la decido 
de la kongreso, sed komencis polemikon pri la 
afero en diversaj gazetoj. Tiu polemiko ĝis nun 
ne nur ne estas finita, sed ŝajnas fariĝi pli kaj 
pli vigla kaj bedaŭrinde ankaŭ pli akra. La lastan 
mi devas kun bedaŭro konstati pri Ze Monde 
Esperantiste, kiu ne plu objektive pritraktas la 
temon; ĝi emplikas en la aferon kaj sisteme atakas 
personojn, kiuj akiris grandajn meritojn kiel senlacaj 
kaj oferemaj pioniroj de Esperanto. Efektive, pri 
tia malnobla agadmaniero devas indigni ĉiu juste 
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gluti“ ĝin”); pro tio li proponis aligi la novan 
institucion kiel specialan fakon al U. E. A. Sed 
li ne sukcesis. Kvankam U. E. A. sur sia speciala 
kampo bonege laboras, la esperantistaro ne volas 


| konfidi al ĝi la administradon de la internacia re- 


pensanta samideano, kaj mi estas konvinkita, ke | 


ĝi trovos la merititan kondamnon inter nia anaro. 
Sub la ŝajnigo de fidelaj fundamentistoj, la aŭtoroj 
de M. E., inter kiuj sin precipe distingas S-ro 
Lamant, predikas en siaj artikoloj revolucion 
kontraŭ la nova institucio. Por ke ĝi ne estu 
realigota, S-ro Lamant eĉ proponas, aŭ ne iri 
Krakovon aŭ nur sub certaj kondiĉoj antaŭe 
garantiitaj. Cu tio ne 
mem nomas la malplimultanojn en la voĉdonado 
de la lasta kongreso „blekantoj“; ŝajnas al mi, 
ke li por certaj kunlaborantoj de M. E. trovis la 
ĝustan esprimon, kaj ke estas plej bone, sin ne 
okupi pri ilia „blekado“. 

En kelkaj aliaj gazetoj, ekz. Lingvo lnternacia, 
Danubo, Ondo de Esperanto, Pola Esperantisto, 
Germana Esperanto-Gazeto k. a., la demando pri 
internacia reprezentantaro ankaŭ estis kaj estas dis- 
kutata. Tiuj ĉi artikoloj almenaŭ estas legindaj, 
ĉar iliaj aŭtoroj trankvile esprimas sian opinion por 
aŭ kontraŭ la afero. Atentindaj ankaŭ estas la 
artikoloj, kiujn S-ro Hodler, la direktoro de U.E. A., 
publikigis en sia organo Esperanto kontraŭ la 
nova organizo“), 


Jam en la kunsido de la Sepa, en kiu la 
demando pri internacia reprezentantaro estis pri- 
parolata, S-ro Hodler energie kontraŭstaris la 
projekton. Videble li timis la „novan konkur- 
anton“ de sia asocio, kaj por fari ĉi tiun kon- 
kuranton kiel eble plej sendanĝera, li volas „en- 


*) Mi faris la resumon pri jam konataj faktoj, 
por memorigi la legantojn pri tio, ke la ekzistado de 
internacia organizaĵo efektive estas forta kaj kon- 
stante esprimita deziro de la plejmulto de la esper- 
antistaro. 

**) La artikoloj ĵus aperis kiel broŝuro sub la 
titolo „Kiel nin organizi?“ Vidu la bibliografian parton 
de tiu ĉi numero. kea. 


estas ridinda? S-ro L. | 


prezentantaro, kiu ja entute havas aliajn celojn, 
ol U. E. A. La samajn ideojn, kiel en Antwerpen, 
S-ro Hodler esprimas en siaj antaŭe cititaj kontraŭ- 
artikoloj, kaj samtempe li faras proponojn, kia- 
maniere lia ideo pri aligo al U. E. A. povus esti 
efektivigota. 

Kiel oni vidas, ekzistas du partioj inter la 
kontraŭuloj de propaganda organizaĵo internacia: 
unu estas senkondiĉe kontraŭ tia organizo, 
kaj la alia principe aprobas ĝin, sed deziras ĝian 
aligon al U. E. A. Povas esti, ke ambaŭ partioj, 
kiuj intense varbas adeptojn por sia ideo, en 
Krakovo frate voĉdonos kontraŭ la tuta afero, 
por tiamaniere atingi la komunan celon: malebligi 
la starigon de „poresperanta“ organizaĵo. Tial 
ŝajnas al mi necese, iom esplori la kontraŭdirojn 
de ambaŭ partioj, por informi tiujn samideanojn, 
kiuj ĝis nun restis neŭtralaj al la demando pri inter- 
nacia organizo. Tion mi faros en sekvonta artikolo. 
Mi provos malpravigi la opinion de la „neorganiz- 
emaj liberuloj“, kaj mi esperas, ankaŭ trovi su- 
fiĉe trafajn argumentojn kontraŭ la propono de 
la „peresperantanoj“. (Finota.) 


F. Ellersiek. 


Ein bedeutender Erfolg in der prak- 
tischen Verwendung des Esperanto. 


(Nachdruck nur mit Genehmigung des „Sachs. Landes- 
verband Esperanto“ gestattet.) 


Mit Genugtuung und Freude haben wir die Ver- 
breitung des Esperanto innerhalb des Roten Kreuzes 
verschiedener Lander beobachtet. 

‘å [Diese Entwicklung verdanken wir in erster Linie 
den unermüdlichen Bestrebungen des Leutnants Bayol 
an der Kriegsschule von St. Cyr in Frankreich. 
ei Dessen Buch „Esperanto und das Rote Kreuz“ 
ist in verschiedene Sprachen übersetzt worden und 
hat somit die Idee in mehreren Ländern verbreiten 
können. 

Als erste sichtbare Erfolge sind die Uebungen 
esperantokundiger Kolonnen vom Roten Kreuz an- 
lässlich der internationalen Esperanto - Kongresse zu 
verzeichnen. Die Uebungen geschahen 1908 in Dresden 
unter der Leitung des Generalmajors Schmidt, 1909 
in Barcelona (wobei mehrere hundert Personen an 
der Uebung teilnahmen und auch die Kolonnen in 
voller Feldausrüstung mit Feldbaracken, Transport- 
wagen usw. übten) unter der Leitung des Generals Prion- 
Paris, 1911 in Dresden, anlässlich des Vorkongresses, 
1911 in Antwerpen unter Leitung des Belgischen 
Roten Kreuzes. 


*) S-ro Hodler pardonu al mi ĉi tiun esprimon, 
kiun mi ĉerpis el lia broŝuro. 
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ST Pfleger und Angehörige des 
Roten Kreuzes sind inzwischen ebenfalls in mehreren 
anderen Städten ausgebildet worden und haben sich 
zu Esperantogruppen zusammengeschlossen, unter 
denen die Dresdner Esperantogruppe des Roten Kreuzes 
einen Ehrenplatz einnimmt. Vorsitzender ist Herr 
F. Grallert in Dresden, dem es auch gelungen ist, 
Herrn Generalmajor Schmidt, Mitglied des Vor- 
standes vom Sächsischen Landesverein vom Roten 
Kreuz, für unsere Sache zu gewinnen. 

Wir schulden Herrn Generalmajor Schmidt für 
sein öfteres Eintreten für Esperanto den grössten 
Dank. 

Als einen neuerlichen Beweis seiner Fürsprache 
dürfen wir es auch betrachten, dass Esperanto nun- 
mehr auch in der Praxis für das Rote Kreuz eine 
Rolle spielt. 

Der untenstehende Erlass, der an über hundert 
Rote-Kreuz-Kolonnen versandt wurde, benötigt wohl 
kaum einer näheren Erläuterung. 

K. von Frenckel, 
geschäftsf. Vors. d. Sächs. Landesverb. Esp. 


* * 
* 


Der Erlass. 
Dresden. 
An 

die Freiwilligen Sanitätskolonnen vom Roten Kreuz 
im Königreich Sachsen. 
Das Zentralkomitee der Deutschen Vereine vom 
Roten Kreuz hat für den Fall des Bedarfs in Aussicht 
der türkischen Gesell- 


genommen, zur Unterstützung 
schaft vom „Roten Halbmond“ eine Hilfsexpedition, 
bestehend aus Aerzten und Mannschaften der frei- 


willigen Krankenpflege, nach dem Kriegsschauplatz zu 
entsenden. Das Direktorium fragt hierdurch an, 
welche von den aktiven Mitgliedern der Kolonne sich 
hierfür zur Verfügung stellen. In Frage kommen nur 
Mitglieder im Alter von ca. 25 bis 40 Jahren, die militär- 
dienstfrei, unverheiratet und vollkommen rüstig sind; 
erwünscht ist die Kenntnis fremder Sprachen, ins- 
besondere der französischen und der Esperanto-Hilfs- 
sprache. 

Die Gebührnisse werden voraussichtlich 4 M. für 
den Tag nebst freier Fahrt, Unterkunft, Verpflegung 
und Dienstbekleidung betragen. 

Dem Eingang der Antwort auf beifolgender Post- 
karte wird bis zum 20. d. M. entgegengesehen. 

Das Direktorium des Landesvereins 
vom Rothen Kreuz im Königreich Sachsen. 
Der Vorsitzende: 

(gez.) D. Graf Vitzthum, 
Wirklicher Geheimer Rat. 


8. Universala Kongreso de Esperanto. 
Krakovo 11-18 Aŭgusto 1912. 


Invitante la Jubilean Kongreson en nian urbon, 
ni Krakovanoj neniam estus supozintaj, ke iam ni estos 
devigitaj defendi la famon de nia antikva metropolo 
kontraŭ iaj malpravaj kaj senbazaj antaŭjuĝoj. Ni ri- 
cevas el Germanujo leterojn, kies aŭtoroj avizas nin, 
ke la germanaj samideanoj malfavore rilatas al nia 
Kongreso, ĉar ili hezitas veni Krakovon, kiun oni 
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konsideras „malhela angulo de Galicio“ aŭ „nekultura 
nesto“ k. s. Al tiuj esperantistoj mi nur povas re- 
spondi, ke ili vivas en evidenta malkonsento kun la 
plej elementaj scioj pri geografio kaj etnografio. 

Krakovo, unu el la plej malnovaj urboj en Eŭropo, 
posedas tiel antikvan kaj originalan kulturon, ke ĝi 
prave estas nomata „pola Romo“. Urbo, en kies 
muzeoj oni trovas majstroverkojn de Rafaelo, Leonardo 
da Vinci, Correggio ktp. povas esti nur de mal- 
inteligentuloj konsiderata kiel „nekultura nesto“. 

Fidinda, ĉar oficiala statistiko elmontras, ke la 
turista movado en nia urbo estas tre forta kaj konstante 


kreskas. Cu tiu fakto estus ebla, se Krakovo ne 
posedus purajn kaj komfortajn hotelojn, privatajn 
loĝejojn, restoraciojn, kafejojn kaj aliajn ejojn, kies 


destino estas ebligi kaj agrabligi al fremduloj la restadon 
en la urbo? 

Vere mi iom hontas, ke mi estas devigita instrui 
geografion al homoj, kiuj pretendas esti inteligentaj. 
lli do sciu, ke Krakovo estas „eŭropa“ urbo, kies 
aranĝoj, rilatantaj la materialan kaj la intelektan vivon 
de la loĝantaro, staras sur tiel alta nivelo, ke pli ol 
unu t. n. „okcident-eŭropa“ urbo povus ĝin envii kaj 
imiti. 

La estimataj legantoj de „Germana Esperantisto“ 
bonvolu pardoni al mi tiun „lecionon pri geografio“, 
sed mi konsideras ĝin necesa, por ĝustigi malpravajn 
kaj ofendajn opiniojn pri la urbo de la proksima 
kongreso. 

Suspektante tamen, ke en tiaj antaŭjuĝoj kaŝiĝas 
io pli, ol nur ignorado de geografio, mi firme esperas, 
ke la germanaj samideanoj ne volas transporti sur la 
neŭtralan kaj senpolitikan teritorion de kongresoj 
esperantistaj iajn politikajn antaŭjuĝojn.“) —— — 

Nun iom pri la kongreso mem, kiu dank' al multaj 
artikoloj, aperigitaj de la Komitato en la loka ĵurnal: 
aro, elvokis ĉe nia publiko nesupozeble grandan inter- 
eson. Sufiĉas diri, ke okazas nun en Krakovo 17 kursoj 
de nia lingvo. Interalie lernas Esperanton la tuta 
oficistaro de la Krakova Komerca Cambro, kiu intencas 
prepari por komercistoj, venontaj a! la Kongreso, 
specialan akcepton. Ni citu ankoraŭ specialajn kursojn 
por poŝtoficistoj, por fervojaj oficistoj, por policanoj 
(15 ekstreme diligentaj partoprenantoj), por fervoj- 
konduktoroj ktp. 

Al la Labora Komitato apartenas multaj influriĉaj 
kaj gravaj personoj, inter ili 8 urbaj konsilantoj, kiuj 
ne nur morale subtenas la Organizan Komitaton, sed 
per reala kunlaboro helpas ĝin en ĝiaj klopodoj. 

Por plifaciligi al multaj kongresanoj la pagadon, 
la Komitato malfermigis al si konton en la imp. reĝa 
aŭstria Poŝta Sparkaso La numero de la koncerna 
konto estas 83173. Tiu aranĝo faciligos la pagadon 
precipe al germanaj samideanoj, ĉar tiuj, kiuj posedas 
ĉekkontojn en la imp. germana poŝta Administracio 
kaj en la reĝa bavara poŝta Administracio povas pagi 
al la Organiza Komitato per simpla transportado el 
sia konto en la konton de tiu ĉi E suolo. Tiaspeca 


+) Ni lione komprenas la konjekton de nia ŝatata kunlaboranto. 
Sed ĉu li ne iom trograndigas? Ni ne povas kredi, ke entute la 
germanaj samideanoj havas malamikan opinion pri la teritorio de la 
Sa Kongreso pro politikaj kaŭzoj. Tiajn sentojn veraj esperantistoj 


ne esprimas, sed ili laŭeble klopodas eviti la tuŝon de politikaj aferoj. 
Kaj ĉu ne estas necesa kaj honora devo, ke la nunjara kongreso 
okazu en pollingva regino? Krom tio, ĉu la slavoj ne havas la saman 


rajton en Esperantujo kiel la germanoj kaj romanoj? Tion oni bon- 
volu konsideri kaj ne malfaciligi la laborojn de la Kongresa Komitato 
per maljustaj antaŭjuzoj Red 
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asigno devas okazi per ĉeko. La necesan klaŭzon sur | 
tia asigna ĉeko oni enskribu en tia formo: | 


„Asignota al poŝta ĉekkonto N-ro 83173 de 
Kongreso Esperantista en Krakovo, ĉe la poŝta ĉek- 
oficejo en ...“ 

En unu el la antaŭaj artikoloj mi skribis, ke la 
kongresa karto N-ro 1 estos aŭkcie vendata. Efektive 
unu el konataj anglaj samideanoj oferas por ĝi jam 
12 Sm. Kiu donos pli multe ? 

Pri la albumo de kongresanoj la legantoj trovos 
en tiu ĉi numero apartan noton. La koncerna pro- 
jekto estas tiel grava, ke oni ĝin nepre devas realigi. 
Mi ne dubas, ke ĉiuj kongresanoj senescepte aprobos 
la ideon de la Komitato kaj helpos al ĝia efektivigo. 

Sufiĉe multaj personoj aliĝis provizore. Tiuj 
samideanoj estas insiste petataj sendi la kongresan 
pagon ĝis la la de Majo, ĉar post tiu templimo ili 
estos forstrekitaj kaj perdos la rezervitan ordan 


numeron. Napoleono. 
* = 
* 


Albumo de la kongresanoj. 


La escepte solena karaktero de la Oka Kongreso 
postulas, ke ĝi havigu al la partoprenintoj daŭran 
memoraĵon. Pro tio la Komitato decidis donaci al 
ĉiu kongresano artan, bronzan medalon. 

Nun montriĝis necesa nova aranĝo, kies mankon 
oni kun bedaŭro sentis ĉe la ĝisnunaj kongresoj. 
Ni celas albumon de la kongresanoj. 

S-ro Gargul, profesia fotografisto kaj samtempe 
fervora esperantisto, prenis sur sin la taskon, realigi 
projekton de la Komitato, koncerne la eldonon de 
kongresa albumo. — La albumo estos eldonata nur 
tiam, se almenaŭ 500 kongresanoj ĝin mendos, sed ĝi 
enhavos portretojn de ĉiuj kongresanoj senescepte. — 
La bildoj, kiuj estos faritaj laŭ fotohemia procedo, 
sekve laŭ procedo sole garantianta tre precizajn re- 
produktaĵojn, estos aranĝitaj tiamaniere, ke ĉiumomente 
oni povos trovi en la albumo portreton de kongresano, 
kiun oni konas laŭ lia nomo, aŭ inverse, nomon kaj 
adreson de kongresano, kiun oni konas laŭ lia aspekto. 


Estas nepre necese donaci al nia Majstro albumon 
de samideanoj, venintaj al la Kongreso el ĉiuj mond- 
partoj, por honori lin kaj lian grandan verkon. — 
Tion ĉiu kongresano devas kompreni kaj atenti. 

Pro tio ni turnas nin al ĉiuj aliĝintoj kaj aliĝontoj, 
ke ili sendu al ni sian fotografaĵon nepre en vizit-for- 
mato, bone faritan. 

Tiuj kongresanoj, kiuj intencas aĉeti la albumon 
— kaj ni firme esperas, ke neniu hezitos oferi por tiu 
ĉi celo kelkajn spesmilojn ~- sendante sian portreton, 
mendu samtempe la albumon, aldonante antaŭpagon 
de Sm 2, 

Se 500 personoj mendos la albumon, ĝia prezo 
estos Sm 5,—. Ju pli multaj kongresanoj mendos la 
albumon, des pli malalta estos ĝia prezo. 


Ni firme fidas la solidarecon de la kongresanoj 
kaj petas: Aliĝintoj kaj aliĝantoj sendu senprokraste 
vian fotografaĵon kaj mendu la albumon. 

Loka Organiza Komitato. 


Germana Kroniko 


Ĉiuj grupoj kaj izolitaj samideanoj estas petataj, 
sendi al ni kiel sbl plej akurate mallongajn raportojn 
pri sia agado kaj pri la progresoj de Esveranto en 
sia urbo aŭ regiono. La raportoj devas alveni ne 
pli malfrue ol la 25an de ĉiu monato. 


Gravaj novaĵoj. En la saksa parlamento la de- 
putato S-ro Dro Steche antaŭ ne longe postulis la 
enkondukon de la deviga instruado de Esperanto en 
la altajn lernejojn. Plue postulos alia deputato, okaze 
de la debato pri la leĝo pri popollernejoj, la enkon- 
dukon de la laŭvola instruado de Esperanto en po- 
pollernejojn. Sajnas do, ke la saksa parlamento serioze 
okupiĝos pri la Esperanto-demando en la lernejoj. 
Oni bone atentu ĉi tiun gravan fakton. — Alia suk- 
ceso estas, ke la reĝa saksa ŝtatministerio por internaj 
aferoj konsentis pri oficialaj Esperanto-steno- 
grafiaj kursoj, aranĝotaj de la Reĝa Stenografia 
Oficejo en Dresden. La kotizo por partopreno en la 
kursoj estas pagota al la ŝtatkaso. 


Bavara Ligo. La 16an kaj 17an de Marto okazis 
la kunveno de la ligo. La 16an estis aranĝata granda 
propaganda kunveno, la 17an la konferenco de la ligo. 
Detaloj pri la kunveno sekvos en la venonta numero. 

Saksa Ligo. La 25an de Febr. okazis en Zittau 
la kunveno de la ligo. La estraro estas unuvoĉe re- 
elektita. Kiel kunvenejon por la IXa kunsido de la 
ligo oni elektis Frankenberg i. Sa. Post la oficiala 
kunsido, S-ro Dro Linse el Reichenbach faris publikan 
paroladon, kiu estis bone vizitata. — Vespere unuigis 
festeto la esperantistojn el Zittau kaj la gastojn. 
Diversaj paroladoj, kantoj kaj la teatraĵo La glavo 
de Damokles estis prezentataj. 

Esperanto - Centro por Studentoj. Dum la 
lastaj jaroj Esperanto trovis multajn interesulojn inter 
la germana studentaro. Al la Esperanto-Centro por 
Studentoj nun apartenas sekcioj aŭ grupoj en jenaj 
lokoj: Berlin, Braunschweig, Charlottenburg, Dresden, 
Göttingen Königsberg, München, Rostock. En ĉiu 
el tiuj ĉi grupoj kaj sekcioj nun okazas kurso. Ankaŭ 
en aliaj lokoj, ekz. en Aachen, Bonn, Danzig, Halle 
a. S., Heidelberg, Kiel, Leipzig, Münster, Strass- 
burg i. E. kaj Stuttgart trovigas esperantistaj stu- 
dentoj, kiuj penadas veki intereson por Esperanto en 


| siaj rondoj. 


Auerbach i. V. Dank' al la vigla laboro de S-ro 
Hugo Gerisch, kiu propagandis nian lingvon en 
tuta Vogtlando, fondiĝis en Auerbach Societo Esper- 
anto, kiu aliĝis al Saksa Ligo kaj G. E. A. Estraro: 
Prez. S-ro Prof. Nestler, vicprez. S-ro poŝtinspektoro 
Sennewald, la sekr. S-ro fabrikposedanto Hugo 
Gerisch, lla sekr. S-ro fabrikposedanto P. Hasen- 
clever, la kas. S-ro fabrikdirektoro W. Engelhardt, 
lla kas. S-ro komercisto Paul Langhof jr. Komitat- 
anoj fariĝis S-roj redaktoro Bohnenberg, supera 
instruisto de la reallernejo Gemeseus, bankestro 
Nauck, bankestro Seemann, fabrikposedanto Alfred 
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Strössner kaj Arthur Wolff. La societo celas la 
disvastigon de Esperanto tra tuta Vogtlando per aranĝ- 
ado de kunvenoj, kursoj, paroladoj kaj per aperigo de 
artikoloj en ĉiutagaj gazetoj. En Auerbacher Zeitung 
nun aperas, ĉiusabate „Esperanto-Ecke“. La 16an 
de Majo (Cieliro) la nove fondita societo aranĝos pro- 
pagandan kunvenon de ĉiuj Vogtlandaj amikoj de nia 
afero en imperiestra kastelo Mylau. Estos aranĝata 
esperanta ekspozicio. Oratoro estos S-ro Dro Otto 
Linse el Reichenbach i. V. La plej multaj el la Vogt- 
landaj gazetoj jam nun anoncas la feston. Por aperigo 
de tiaj artikoloj la Societo organizis specialan komit- 
aton. En tuta Vogtlando regas vigla intereso pri 
Esperanto, tial oni atendas sufiĉe grandan sukceson 
de la komuna kunveno. Por partopreno ĉiuj samide- 
anoj estas kore invititaj. -- En la jenaj lokoj de 
Vogtlando nuntempe okazas kursoj: Auerbach, Rode- 
wisch, Lengenfeld, Netzschkau, Mylau, Treuen, Reichen- 
bach, Schoneck, Schonheide, Plauen, Bad Elster. 


Augsburg. Societo Esperanto malfermis bone 
vizititan kurson. — Artikoloj pri Esperanto aperis en 
Neue Augsburger Zeitung, Abendzeitung kaj Neueste 

Jachrichten. — Esperantaj ĵurnaloj estas regule el- 
metataj en la jenaj restoracioj: hotelo Kaiserhof, 
kafejo Kernstock, Katolika Kasino, vegetaria resto- 
racio Ceres, hotelo Bayrischer Hof kaj en la lego- 
ĉambro de la urba biblioteko. 

Bamberg. En la ekzamensalonego de la supera 
poŝtdirekcio okazis la 18an de Marto parolado pri 
Esperanto. Oratoro: S-ro reĝa poŝtinspektoro Reeber. 
Inter la multnombre aperintaj geoficistoj estis S-ro 
reĝa supera poŝtdirektoro Altmann, kiu post la fino 
de la interesa parolado esprimis al la parolinto sian 
simpation por nia lingvo. En kafejo Schonlein, 
Lieb's Hotel National kaj restoracio Schloss Alten- 
burg estas regule elmetataj esperantaj gazetoj. — 
Esperanto - Unuiĝo elektis en sia ĉefkunveno la 
jenan estraron: S-ro reĝa librotenisto Hiller (prez. 
kaj kas), S-ro jurpraktikanto Loy (sekr. kaj bibl.). 
Konsilantaro: F-ino Hamberger, S-roj Reeber, 
Goes kaj Günther. La kurso, gvidata de S-ro Loy, 
finiĝis, kurso por progresuloj komenciĝis. 

Berlin. La lasta komuna kunveno de Esperanto- 
Cruparo, okazinta la San de Marto, estis vizitata de 
pli ol 100 personoj. Kiel gasto ĉeestis S-ro Sey- 
farth el Maria Enzersdorf apud Wien. S-roj Tarnow 
kaj Fromm interese parolis pri la organizo de U. E. A. 
Multe aplaŭdata estis la belega violonludo de S-ro 
Kwiatkowski, kiu promesis pluajn prezentaĵojn por 
la venontaj komunaj vesperoj. — Katolika 
komencis, la 9an de Marto, sian unuan kurson por 
katolikaj gesinjoroj en Kellers Neue Philharmonie, 
Kŭpenickerstr. 96. Gvidanto estas S-ro Fritz Kleiner. 
— Esperanto-Sekcio de Freie Studentenschaft aranĝis 
en la lasta duonjaro paroladon pri internaciaj studentaj 
unuiĝoj. La grupanoj kelkafoje faris referatojn, post 
kiuj la progresintoj havis okazon, diskutante uzi Es- 
peranton. Du kursoj por komencantoj estas aranĝitaj. 

Berlin - Charlottenburg. Dimanĉon, la 3an de 
Marto, la grupo aranĝis ekskurson al Zehlendorf. Parto- 
prenis 23 personoj, inter kiuj estis esperantistoj el 
Berlin kaj Potsdam. 
Freie Studentenschaft S-ro Fromm parolis pri „Esper- 
anto en la jaro 1911“. 

Berlin-Neukölln. La sukceso de propaganda 
parolado en la perfektiva lernejo por virinoj estas 


Societo | 


— En la Esperanta Sekcio de | 


nova kurso. Kursgvidanto estas S-ro instruisto Dom - 


browski. 


Bitterfeld. La l6an de Marto la grupo aranĝis 
esperantan feston. Ceestis multaj gesamideanoj el 
Delitzsch, Dessau kaj Halle. Inter diversaj aliaj de- 
klamoj kaj dancoj estis prezentata la unuakta komedio 
Rozalio. 


Bochum. La grupo Progreso malfermis kurson 
por komencantoj; 23 partoprenantoj. Gvidanto: S-ro 
R. Strack, Delegito de U. E. A. La kunvenoj de 
la grupo nun okazas en restoracio Lickfeld, Augusta- 
strasse 1. 


Braunschweig. La grupo aranĝis ekspozicion 
en sia kunvenejo. Ciulandaj gazetoj, lernolibroj, vort- 
aroj, gvidlibroj, prospektoj k. t. p. estis montrataj. 
Vespere S-ro supera distriktjugisto Reinking faris 
propagandan paroladon. La multnombre ĉeestantaj 
neesperantistoj parte anoncis sin por nova kurso, sed 
ankaŭ la aliaj estas gajnitaj kiel interesuloj. Braun- 
schweigische Landeszeitung sendis al la ekspozicio re- 
daktoron, kiu detale kaj favore raportis pri la aranĝo. — 
En la vintra duonjaro 1911/12 fondiĝis Esperanto- 
Grupo de Freie Studentenschaft de la politeknika lern- 
ejo. Per disdono de flugfolioj kaj per malgranda ar- 
tikolo en la studenta poŝlibro S-ro cand. ing. Jasper 
sukcesis interesi kelkajn sinjorojn, kiuj partoprenas 
kurson gvidatan de S-ro Jasper. 


Bremen. Laŭ invito de „Diskutier-Club“ de la 
komerca unuiĝo Union, S-ro W. Fricke propagande 
parolis en ties kunveno la 5an de Marto. Vigla aplaŭdo 
rekompencis lin. 


Bromberg. La esperanta movado vigle progresas. 
Du unuiĝoj petis paroladon pri nia afero. S-ro Szy- 
manowski parolis en Asocio de Militistaj Aspirantoj. 
Kurso kun 21 partoprenantoj komenciĝis. Gvidanto 
estas S-ro Szymanowski. Krome li parolis en la 
distrikta kunveno de bontemplanoj. Ambaŭ paroladoj 
estis bone vizitataj. 

Chemnitz. Societo Antaŭen ĝis la venko aranĝis 
printempan feston, kiun partoprenis, krom la membroj 
de la societo, reprezentantoj de la Chemnitz'a ligo 
kaj multaj amikoj de nia afero. Deklamoj, kantoj kaj 
muzikaĵoj plibeligis la feston; dancado unuigis la 
partoprenantojn ĝis mateno. 


Danzig. La 25an de Febr. la grupo aranĝis 
grandan karnavalfeston. Kiel ĉiujare, la aerveturanto 
Oberŭber vizitis la feston kun sia granda aviadilo. 
Humorplene li raportis pri la okazintaĵoj de la pasinta 
jaro. Post prologo, verkita de S-ro Prof. Schultz 
kaj parolita de F-ino A. Gerecke, estis ludata la 
komedieto Perfekta kuiristino. Kantoj kaj muzikaĵoj, 
vere arte prezentataj, ĝojigis la ĉeestantojn. F-ino 
Margarete Staegemann amuzis la aŭskultantaron 
per deklamo de la prologo Si ne legos ĝin, kiun 
sekvis germana teatraĵo Tante Malchen (onklino 
Amalinjo). Per ĝismatena dancado finiĝis la bela festo. 
Kelkaj novaj gesamideanoj estas per ĝi gajnitaj por 
nia afero. La 8an de Marto okazis la unua legado 
de la germana dramo Eberhard Ferber, kiu estos lud- 
ata dum la 7a Germana Kongreso en Danzig- 
Zoppot. La dramo montras la vivon en la urbo 
Danzig komence de la 16a jarcento, 

Delitzsch. Nova kurso, gvidata de S-ro supera 
instruisto Schmiedeberg. 
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Dresden. En la februara kunveno de Societo 
Esperanto S-ro Karsch parolis pri „La praktika 
uzado de Esperanto en la nuna tempo“ kaj pri 
U.E.A. Multaj el la ĉeestantoj anoncis sian aliĝon al 
U. E. A., kiu en Dresden nun havas 100 membrojn. 
— La listo de la firmoj, ĉe kiuj estas parolata kaj 
korespondata Esperanto, enhavas jam pli ol 170 
nomoj. Preskaŭ ĉiuj profesioj kaj fakoj estas prezent- 
ataj en la listo. Sed precipe rimarkinde estas, ke 
inter ili troviĝas 3 fakoj de la ĉefpolico, 19 distriktaj 
policejoj, kaj 3 poŝtoficoj. — Por interesi ĉiujn so- 
cietajn rondojn pri Esperanto, la Dresdenaj esper- 
antistoj aranĝos de tempo al tempo posttagmezajn 
te-kunvenojn, dum kiuj okazos prezentadoj de artistoj, 
koncernantaj Esperanton. — La unua esperanta junulara 
unuiĝo En juneco nia espero, kiu konsistas el popol- 
lernejanoj, festos la 10an de Aprilo en Hollacks Eta- 
blissement, Königsbrückerstr. 10, sian unuan fondiĝ- 
feston. Por partopreno ĉiuj samideanoj estas kore in- 
vitita. La programo estos tre riĉa. Certe estas 
atentinde por la Esperanta afero, ke geknaboj, popol- 
lernejanoj, aranĝas esperantan feston. 

Durlach. En Durlacher Wochenblatt de tempo 
al tempo aperas artikoloj, kiuj rilatas al Esperanto. 

Elberfeld. Grupo Verda Stelo fermis la lastan 
kurson per bela festo. Du novaj kursoj komenciĝis. 

Elversberg. La 10an de Marto estis tie la 
grupanoj el St. Ingbert, por fari propagandon. La 
sukceso estis bona. Post kelka tempo la grupo de 
St. Ingbert okazigos en Elversberg grandan publikan 
kunvenon kun parolado de S-ro Omlor. 

Ems. Sukcesplenan propagandan paroladon faris 
en Literarischer Verein S-ro supera instruisto Heinr. 


Lenk, kiu ĝis nun estas la sola esperantisto de la 
urbo. Multe da akademianoj, ĝis nun skeptikaj, estas 


konvertitaj per la konvinka kaj entuziasma parolado. 

Eutin. En la 
aro estis reelektata. 
decidis, meti en la 
somera duonjaro la laŭvolan instruon de Esperanto. — 
La grupo ankaŭ interrilatis kun la Komerca Unuiĝo 
de 1858 pro instruo de Esperanto. 

Flensburg. La 6an de Marto Flensburga Es- 


jarkunveno de la grupo la estr- 


— La direkcio de „Technikum“ 


instruprogramon por la venonta | 


peranto-grupo Espero estis fondata. Estraro: S-ro 
Dro Fischer kaj F-ino Piepgras (prez.), S-ro | 
Schäning kaj S-ino Blümcke (sekr.), F-ino Lo- 


renzen (kas.). La grupo havas 25 ordinarajn membr- 
ojn. Post parolado de S-ro Dro Fischer en la 
Instruista Unuiĝo, ĉiuj dudek ĉeestintoj aliĝis al la 
nova grupo kiel eksterordinaraj membroj. Kunvenoj: 
la unuan kaj trian merkredon de ĉiu monato en Motel 
Union. 

Frankfurt a. M. La jarkunveno de la Esperanto- 
Grupo okazis la lan de Marto. La estraro nun estas: 
S-roj E. Hummel (prez), C. Barthel (vieprez.), 
H. Fricke (kas.), Rob. Kreutz (sekr.), J. Kehl 
(bibl). Kunsidantoj estas S-roj Berger, Heinz, 
Wischoff. — Novaj kursoj komenciĝis: en la grupa 
kunvenejo kun 15 partoprenantoj, en Frankfurt- 
Niederrad kun 12 lernantoj (ambaŭ gvidataj de S-ro 
Hummel); en „Lernejo por modernaj lingvoj“ kun 10 
partoprenantoj (S-ro Kreutz). La 22an de Marto la 
grupo aranĝis lumbildan paroladon de S-ro Wichert- 
Charlottenburg pri la lasta kongreso en Antwerpen 
kaj pri la venontaj en Danzig-Zoppot kaj Krakovo. 


Fürth. La 17an de Febr. la grupo aranĝis 
karnavalfesteton, kiun ĉeestis ĉirkaŭ 80 personoj. 


Godesberg a. Rh. La 29an de Febr. Godea 
aranĝis ekzamenon laŭ la regularo de G. E. A. La 
ateston pri lernado ricevis F-inoj Dreesbach, von 
Schmid, Harprath, Aelten kaj S-ro Bauer. Ek- 
zamenantoj estis S-ro Butin kaj Daum. — La 18an 
de Marto okazis la jara ĉefkunveno de la grupo. La 
Godesberg'aj kaj Bonn'aj gazetoj detale raportis pri 
la ĉefkunveno. — La kursoj multe progresigis la parto- 
prenantojn, tial la grupo nun havas multajn membr- 
ojn, kiuj bone scias la lingvon. — Oficejo de Godea 
estas ĉe: S-ino Dreesbach, Bahnhofstr. 30; prezi- 
danto: S-ro Arntz, vicprez.: S-ro Müller, sekretarioj: 
S-roj Oster kaj Dahmann, kasistinoj: S-ino kaj 
F-ino Dreesbach, bibliotekistino: F-inovon Schmid, 
revizoro de la kaso: F-ino von Schmid, kursgvid- 
antoj: S-roj Arntz, Bauer kaj Müller. Delegitoj 
de U. E. A.: S-ro Oster, gesinjoroj Marx. Krom 
tio la grupo organizis propagandan sekcion kun di- 
versaj subsekcioj; interalie por gazetaro, Esperanto- 
literaturo, komerco, propagando en lernejoj kaj inter 
la oficistaro, informejoj pri lingvaj, religiaj, sciencaj 
kaj artaj demandoj k. t. p. 


Grossschönau i. Sa. Grupo Espero festis di- 


manĉon, la 10an de Marto, la 2an datrevenon de sia 
fondiĝo. Pli ol 150 personoj ĉeestis, inter ili delegitoj 


de la najbaraj grupoj Teichstadt, Schönlinde, Rum- 
burg, Ober- kaj Niedergrund, Warnsdorf, Zittau, Wal- 
tersdorf kaj Seifhennersdorf. Okazis diversaj amuz- 
aĵoj, teatraĵoj kaj dancado. 

Halle a. S. S-ro inĝeniero Knoff faris Esper- 


| antan paroladon, kiu frazo post frazo estis tradukata 


germanen. Montrante memfaritajn de li lumbildojn, 
li parolis pri sia vojaĝo tra la insulo Rügen kaj tra 
Danujo. S-ro supera instruisto Schmiedeberg el 
Delitzsch diris kelkajn klarigajn vortojn pri Esper- 
anto. Sukceso: 30 personoj anoncis sin por kurso, 
la plej multaj el ili tuj aliĝis al la grupo. 

Hamburg. La 2an de Marto kunvenis la parto- 
prenintoj de la du specialaj kursoj por subaj poŝt- 
oficistoj. Fondiĝis grupo, nomita: Post-Esperantista 
Unuiĝo (Post-Esperantisten-Vereinigung). Oni decidis 
aliĝi al Deutsche Post- und Telegraphenbeamten-Ver- 
einigung für Esperanto kaj al Ortsverband Hamburg- 
Altonaer Esperantogruppen. Kunvenoj: ĉiusabate en 
restoracio de John Möller, Neue A. B. C.-Str. 12c. 
Estraro: S-roj Ernst Frank (prez.), Wilh. Lauer 
(vieprez.), Fr. Gries (kas), Emil Bredemeier 
(sekr.). Oficejo: S-ro Ernst Frank, Grindelallee 54, 
H. Il. S-ro Wilh. Lauer dediĉis al la nova grupo 
belan memfaritan standardon. S-ro Dro Cohen 
faris interesan paroladon en Barmbecker Volkshaus 
pri internacia helplingvo. — Dum la lasta diskut- 
vespero parolis S-ro Prof. Dro Koeppen pri: „Veter- 
kartoj kaj Veterbultenoj“; vigla diskutado sekvis. 

El la partoprenintoj de la kurso por komencantoj 
sukcese trapasis la ekzamenon: F-ino Niemann, 
S-ino Rehm, S-roj Berger, Claassen kaj Neu- 
mann. — La Unua Grupo okazigis la 15an de Febr. 
sian jaran ĉefkunvenon. La nove elektita estraro kon- 
sistas el: S-roj Dro Cohen (prez.), Epstein (vie- 
prez.), S-ino Jenckel (la sekr.), S-roj Dro Besser 
(2a sekr), Hindberg (kas), Rauch (revizoro), 
Frank (arhivisto), S-ino Dro Jaffe, F-ino Haupt 
kaj S-ro Frederking (biblioteka komisio). S-ino 
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Jenckel, S-roj Bünemann, Dro Cohen, Epstein, 
de Ladeveze, Dro Mybs (instrua kaj ekzamena 
komisio), S-ino Jenckel, S-roj Rauch kaj Dro 
Cohen (gazetara komisio) — Al Unuiĝo Progreso 
aliĝis dum la monato Februaro ree kelkaj novaj 
membroj. La kunvenoj ĉiam estas bone vizitataj. 
S-ro Curdt faris paroladon, kiu trovis multan inter- 
eson. — Grupo Ciam antaŭen ŝanĝis sian nomon en 
Hamburg- Altonaer Abstinenten-Esperantisten-Gruppe. 
La estraro nun konsistas el S-roj Schon, Ehlers 
kaj Muxfeld. La oficialaj kunsidoj de nun okazos 
ĉiudimanĉe antaŭtagmeze de la 10'/, ĝis la 12'/, en 
Logenhaus, Altona, Sommerhuderstr. — S-ro Schön 
propagande parolis en Wehrloge, Altona; 15 personoj 
anoncis sian partoprenon al kurso. Sub la gvidado 


de la grupo nun okazas kvar kursoj; ĉiuj estas bone | 


vizitataj. Je la fino de la monato Januaro malfermis 
S-ro W. Kritsch en Logenhaus Moorkamp novan 
kurson. — Societo Verda Stelo okazigas nuntempe 
po unu kurso por komencantoj kaj progresintoj; 
ambaŭ bone sukcesas. 

Kassel. En la lasta jarkunveno de la grupo, la 
23an de Febr., estis elektata la jena estraro: S-roj 
Sandrock (prez), Potter (vicprez. Bartholomäus 
(la sekr.), Schürg (2a sekr.), F-inoj Schuch (la kas.), 
Minke (2a kas.), S-ro Rust (bibl.). La grupo nun 
nomiĝas Esperanto - Societo Kassel. Kunvenoj: ĉiu- 
vendrede vespere je la 8! en Cafe Zeppelin, Hohen- 
zollernstr. 26. 

Kattowitz. Dank' al la klopodoj de S-ro supera 
instruisto Knopf, kiu jam dum la lasta vintro gvidis 
kurson, fondiĝis grupo, kiu aliĝis al G. E. A. Bedaŭr- 
inde S-ro Knopf forlasos la urbon la lan de Aprilo. 
Estraro de la grupo estas: S-ro Jelinski (prez.), 
F-inoj Frieda Wohlbrück (sekr), Käthe Wohl- 
brück (kas.) kaj S-ro Ryschka (bibl.). — Novan 
kurson kun 15 partoprenantoj gvidas S-ro Skutnik. 
o. S-ro Jelinski, arhitekt-inĝeniero, Wilhelm- 

atz. 

P Kiel. S-ro Clementsen, membro de Esperanto 
Grupo faris diversajn propagandajn paroladojn: en la 
loka grupo de Deutscher Monistenbund, en Gesell- 
schaftshaus junger Kaufleute kaj en Schutzmanns- 
verein. La 28an de Januaro fondis du membroj de 
la grupo, S-roj Lage kaj Lammers, la Esperanto- 
Jugendgruppe, al kiu aliĝis 8 reallernejanoj. Prezidanto 
estas S-ro Lammers, sekretario S-ro Lage, Sophien- 
blatt 66. La nova grupo aliĝis al Germana Ligo de 
Junaj Esperantistoj. — La 30an kaj 3lan de Januaro 
komenciĝis du kursoj por policanoj, gvidataj de S-roj 
Dicks kaj Wohlstadt. La kursoj okazas en la in- 
strua ĉambro de la reĝa polica prezidejo. Partoprenas 
18 policanoj kaj 8 aliaj personoj. 

Kirchheim. Post anoncado kaj atentigo en la tiea 


gazeto Der Teckbote, S-ro Prof. P. Christaller el | 


Stuttgart faris propagandan paroladon. Raportante 
pri siaj travivaĵoj dum la diversaj Esperantaj kongresoj, 
li klarigis al la multnombre aperinta aŭskultantaro la 
utilon kaj necesecon de internacia lingvo kaj montris 
la taŭgecon de Esperanto. 20 personoj tuj anoncis 
sin por kurso. Der Teckbote detale kaj favore raportis 
pri la parolado kaj atentigis pri la komencota kurso. 

Königsberg. Esperanto-Sekcio de Freie Stu- 
dentenschaft de la Universitato, kiu fondiĝis dum la 
somero 1910, bone progresas. S-ro stud. med. Chason 
gvidas la kurson por komencantoj. Promenoj kaj mal- 
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longaj ekskursoj estas uzataj por interparoloj. Per 
disdono de flugfolioj kaj paroladoj la sekcio faris 
efikan propagandon. 

Kronenberg. La kurson, aranĝitan de la grupo 
Verda Stelo, partoprenas 25 gelernantoj. Gvidanto: 
S-ro instruisto Wolfertz. 

Lauban. Esperanto-Societo aranĝis dimanĉon, la 
3an de Marto, amuzan kunvenon. Kelkaj anoj de la 
societo plibeligis la festeton per prezentado de muzik- 
aĵoj, esperantaj kantoj kaj teatraĵo. Inter la ĉirkaŭ 
200 ĉeestantoj estis kelkaj samideanoj el Görlitz. — 
S-ro Lutteroth, prezidanto de la gimnaziana Esper- 
anto-grupo, gajnis premion en konkurso de la franca 
gazeto Journal d'Allemagne. Li vojaĝas Parizon dum 
la paska libertempo, en karavano de 50 germanaj 
gimnazianoj premiitaj. Li intencas tie viziti esperant- 
istojn kaj, interparolante kun ili, propagandi nian lin- 
gvon inter siaj kunvojaĝantoj. — La 23an de Marto 
okazis ĉefkunveno de Unuiĝo de Laŭbanaj Gimnazi- 
anoj. Estraro: S-roj Lutteroth (prez:), Herttrich 
(sekr. kaj kas.). La ĝisnuna sekretario, S-ro Schuster 
bedaŭrinde devis forlasi sian oficon ĉar li eksiĝis el 
la gimnazio. Oficejo: S-ro Herttrich, Breitestr. 25. 


Leipzig. Dum la antaŭpaska foiro, en la stratoj 
de la urbo ofte estis vidata la fremdlingva aŭ pli bone 
la lingvojn-scianta policisto, Li estas konigita per 
kolora rubando, kiun li havas ĉirkaŭ la brako. Krom 
la franca, angla, hispana kaj rusa lingvoj, li ankaŭ scias 
Esperanton. 

Lübeck. Societo Esperanto okazigis la 8an kaj 
llan de Febr. sian 3an elementan ekzamenon. El la 16 
partoprenintoj apartenas 7 al Societo Esperanto, 6 al 
la komerca, 2 al la laborista kaj 1 al la teknika grupoj. 
Ciuj ricevis la ateston pri lernado kaj krom tio libro- 
premiojn. 

München. Esperanto-Sekcio de Freie Studenten- 
schaft de la Universitato aranĝis dum la vintra duon- 
jaro le jenajn paroladojn: pri la Sepa (S-ro Maurer), 
pri Kalifornio (S-ro Parrish). La grupanoj laboras 
pri la traduko de la katalogo de Germana Muzeo en 
München. La sekcio havas 11 aktivajn membrojn. — 
En la sekvantaj restoracioj estas regule elmetataj esper- 
antaj gazetoj: Peterhof, kafejo Bauer, Regensburger 
Hof kaj vegetaria restoracio Esperanto. 


Münster i. W. La 5an de Marto okazis la jara 
ĉefkunveno de la grupo; kelkaj kursanoj aliĝis. 
Estraro: S-roj H. Braun (prez.), supera leŭtenanto 
M. Böhm (vicprez.), J. Sahler (kas. kaj sekr.), F-ino 
C. Brander (bibl). Oficejo: S-ro J. Sahler, 
Industriestr. 14 I. Esperantistoj, kiuj travojaĝos la 
interesan urbon, estas petataj viziti la oficejon. — 
La grupo tre energie penadas por la disvastigo de 
Esperanto ne nur en Münster sed ankaŭ en la tuta 
ĉirkaŭaĵo. (Vidu la raporton pri Osnabrück.) 

Offenbach a. M. La grupo nun ekzistas el 
10 anoj. — Post propaganda parolado komenciĝis 
nova kurso kun 8 gepartoprenantoj. 

Osnabrück. Dank’ al la klopodoj de la grupo 
el Münster, de nun ankaŭ la tria loka gazeto Osna- 
brücker Volkszeitung publikigas artikolojn pri Esper- 
anto. La 5an de Marto S-ro F. Driehaus, ano 
de la Komerca Unuiĝo de 1858, sekcio Osnabrück, 
faris priesperantan paroladon en sia unuiĝo. Per 
helpo de la grupo el Münster li sukcesis veki inter la 
ĉeestantoj intereson pri Esperanto. Kelkaj sinjoroj 
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jam nun anoncis sian partoprenon al kurso dum la 
venonta aütuno. 

Pasing b. München. S-ro Strössner el 
München malfermis kurson post propaganda parolado. 

Rostock. Dimanĉon, la 25an de Febr., S-ro 
Bock, kasisto de la tiea grupo, faris propagandan 
paroladon en la unuiĝo Freie Jugend (Libera Junul- 
aro). 40 el la ĉeestintoj partoprenos kurson. — La 
grupo aranĝis sukcesplenan paroladvesperon en War- 
nemünde. — La Esperanto-Sekcio de Freie Studenten- 
schaft, fondita dum la vintra duonjaro 1911/12, bone 
progresas. 

St. Ingbert. 
kursis al Elversberg, por tie propagandi. 
vidu sub Elversberg. 

Schwabach. La 16an de Febr. fondiĝis grupo, 
kiu decidis aliĝi al Bavara Ligo. 

Stade. La bontemplanoj aranĝis esperantan 
kurson, kiun partoprenas 20 sinjoroj. Gvidanto: S-ro 
instruisto J. Tamke. — S-ro Tamke ankaŭ multe 
propagandas nian aferon en la tiea seminario. 

Strassburg i. Els. S-ro cand. med. Bohringer 
faris paroladon pri Esperanto en socialscienca sekcio 
de Freie Studentenschaft. 

Stuttgart. La loka grupo aranĝis ekspozicieton 
en la grandaj fenestroj de Kafejo Esperanto. Alterne 
estas elmontrataj flugfolioj, Cefeĉaj ŝlosiloj, gazetoj, 
libroj, poŝtkartoj kaj U. E. A.-aĵoj. Post la mal- 
fermo de la ekspozicio por vojaĝo kaj turismo (vidu 
paĝon 39), ĉesos la elmontro en Kafejo Esperanto. 
La gazetoj Württemberger Zeitung kaj Neues Tageblatt 
atentigis pri la elmontraĵoj. 

Weinbohla b. Dresden. La grupo aranĝis bone 
vizitatan publikan paroladon. 

Warnemünde. Esperantogrupo Rostock aranĝis 
ĉi tie propagandan vesperon. S-roj Bernhoft, 
Bergmann kaj Bock klopodis per paroladoj, S-ro 
Wolter per kantoj interesi pri Esperanto la ĉirkaŭ 45 


La 10an de Marto la grupo eks- 
Raporton 


ĉeestantojn. Kurso komenciĝos sub gvidado de S-roj 
Bergmann kaj Bock. 16 personoj anoncis sian 
partoprenon. La bonan sukceson de la vespero 


precipe kaŭzis la persona propagando kaj la senlacaj 
klopodoj de S-ro Wolter, Warnemünde. Ankaŭ la 
gazetoj tre favoras nian aferon. 
Zittau i. Sa. La 5an 
kurso kun 20 partoprenantoj. 


de Marto komenciĝis 


A: A. 


Pro tro multe da alia grava materialo ni devis 
ellasi el tiu ĉi numero la rubrikon Gazetaro. Red. 


== Internationale 


Esperanto-Bewegung 


Schon wieder können wir unsere ausländische 
Chronik mit 2 erfreulichen Mitteilungen beginnen. Wie 
wir der Ondo de Esperanto entnehmen, hat unsere 
Sprache in Russland einen grossen Erfolg errungen. 
Der offizielle Vertreter des russischen Ministeriums 
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auf dem Esperantokongress in Antwerpen, S-ro Ne- 
doŝivin, hat dem Minister für Handel und Industrie 
seinen Bericht über diesen Kongress in persönlicher 
Audienz erstattet. Er berichtete kurz über die Ge- 
schichte des Esperanto, beschrieb den Kongressverlauf 
und erklärte die Funktionen des Sächsischen Esperanto- 
Instituts, das er auf seiner Rückreise vom Kongress 
| eingehend besichtigt hatte. Auf Vorschlag des Ministers 
prüfte die Unterrichtsabteilung des Ministeriums den 
auch schriftlich eingereichten Bericht. In einer Sitzung, 
an der auch der Vertreter des Ministeriums für die 
Volksschulen, sowie der Oberschulinspektor teilnahmen, 
wurde nach langer und lebhafter Debatte die Zulassung 
| des Esperantounterrichts für alle mittleren und höheren 
Handelsschulen beschlossen. — Wir gratulieren unseren 
russischen Freunden zu diesem grossen Erfolg, der 
sicher bei der allgemein bekannten Rührigkeit der 
russischen Esperantisten zur Verbreitung unserer Sache 
viel beitragen wird. — Auch in der Gesellschaft zur 
Verbreitung handelswissenschaftlicher Kenntnisse be- 
richtete S-ro Nedoŝivin wiederholt in der Abteilung 
dieser Gesellschaft für Berichte über die Bedeutung 
der Sprache für den Handel. Auch hier wurde be- 
| schlossen, in die Unterrichtsfächer der von der Gesell- 
schaft abzuhaltenden Kurse Esperanto aufzunehmen. 

Eine andere erfreuliche Nachricht kommt aus 
Holland. In Haag hat der Stadtrat, wie wir dem 
Nederlanda Katoliko entnehmen, am 29. Februar mit 
19 gegen 15 Stimmen beschlossen, offiziell Esperanto 
unterrichten zu lassen. Hoffen wir, dass diese Nach- 
richt, die wir bis jetzt noch in keiner anderen Zeitung 
bestätigt fanden, auf guten Informationen beruht. 
Auch dies wäre wieder eine grosse Errungenschaft, 
die vielleicht dem grossen Eifer, mit dem die Katho- 
liken Esperanto fördern, zugeschrieben werden muss. 
— Auch anderweitig wächst die Zahl der katholischen 
Esperantisten und die Espero katolika stellt in Aussicht, 
ihr Blatt, wenn sich die Abonnentenzahl fortgesetzt 
mehrt, statt mit 32 Seiten bald mit 64 Seiten heraus- 
zugeben. 

Im Archives d’Electricite Médicale, herausgegeben 
von Prof. Bergonie, wird in der Dezembernummer 
empfohlen, dass alle medizinischen Atlanten ihre Texte 
zweisprachig drucken: in der Muttersprache und inEsper- 
anto. 


Europa. 


Belgien. Belga Esperantisto begann in seiner 
Januarnummer mit dem Abdruck der Geschichte des 
Esperanto, des auf dem Sepa preisgekrönten Werkes 
von Z. Adam (Zakrzewski). — In Spaa hat der Pro- 
pagandabesuch nach dem Kongress gute Früchte ge- 
tragen, zumal die andauernden Bemühungen von Frau 
Dr. C. Biske, welche Zeit und Arbeit nicht scheute, die 
einmal geweckte Begeisterung stets von neuem anzu- 
spornen vermochten. Es gelang ihr, eine Gruppe zu 
gründen und im grossen Kursaal täglich 100 Personen in 
Esperanto zu unterrichten. Die Tageszeitungen nahmen 
sich der Esperantosache sehr an und trugen hierdurch zum 
Erfolg bei. In Antwerpen hielt die Grupo Esper- 
antista 3 Kurse mit 85 Teilnehmern, Verda stelo 
2 Kurse mit 90 neuen Schülern, Syndikat van Hande: 
en Nijverhad 1 mit 30, Kristana Unuiĝo de Junuloj 
1 mit 20, „Libera Penso“ mit 30 und „Suda Lumo" 
| mit 70 Teilnehmern ab. Ausserdem fanden neue Kurse 
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bei der Polizei, dem Roten Kreuz und der Hafenwache 
statt. 

Frankreich. In Bourges hielt Hauptmann 
Filioux einen öffentlichen Vortrag mit Lichtbildern 
über Antwerpen und den Sepa. Der Vortrag war 
zahlreich besucht; unter den Besuchern befanden sich 
auch Schüler der verschiedensten Schulen. Die Zei- 
tungen berichteten sämtlich günstig über den erfolg- 
reichen Vortrag. S-ro Filioux glaubt den Erfolg haupt- 
sächlich darauf zurückführen zu können, dass er durch 
Zugabe von landschaftlichen Ansichten den langen 
Vortrag auch für Nicht-Esperantisten interessant machte 
und hierdurch auch wieder für die Esperantosache 
grösseres Interesse erzielte. Er rät, dies möglichst 
immer bei Lichtbildervorträgen zu machen. — In Le 
Havre wurde in der Ecole pratique de Commerce et 
de [industrie de jeunes Filles ein Esperantokursus für 
Damen abgehalten. Das stadtische Zollamt in H. gab 
die Erlaubnis, einem Kran des Hafens den Namen 
„Esperanto“ zu geben und dies durch eine Aufschrift 
erkennbar zu machen. — In Rouen gewährte der 
Magistrat der dortigen Esperantogruppe eine Beihilfe 
von 50 Fres. S-ro Parrish sprach in Beaune vor 
400 und in Le Creusot vor 800 Personen. — In 
Bourg-la-Reine bei Paris wurde eine Gruppe ge- 
gründet und ein Kursus abgehalten, der von 50 Per- 
sonen besucht war. 


Grossbritannien. Das diesjährige Jahresfest der 
Brita Esperanto-Asocio fand im Februar statt; unter 
den vielen bedeutenden Gästen befand sich auch S-ro 
Virgo, das bekannte Haupt der Y. M. C. A. in England, 
der versprach, Esperanto nach Kräften zu unterstützen. 
Auch S-ro Privat war zugegen. Der Exbürgermeister 
von London, Sir Vezey Strong, der bekanntlich ein 
eifriger Freund unserer Sache ist, sandte zu dem Fest 
ein längeres Glückwunschschreiben, in dem er wieder- 
holt seine Sympathie für Esperanto ausspricht und 
versichert, dass er keine Gelegenheit versäume, um 
Esperanto zu fördern. Er schreibt u. a.: „Der einzige 
wichtige Einwand. dem ich jemals in bezug auf die 
Idee einer internationalen Sprache begegnet bin, zielte 
auf die Verbreitung der englischen Sprache. Nun, ich 
bin selbst Englinder und stolz auf mein Land; aber 
dennoch, solange in anderen Ländern noch Menschen 
existieren, die unsere Sprache nicht verstehen und 
deren Sprache der gewöhnliche Engländer nicht ver- 
steht, nehme ich mit Freuden eine einfache inter- 
nationale Hilfssprache an.“ (Bravo! Red.) Zwei 
der bedeutendsten Zeitungen in Dublin berichteten 
sehr günstig über einen Esperantovortrag, den Dr. 
James Johnston in einer Studentenversammlung 
hielt, an der auch der Uhniversitätsrektor teilnahm. 
Auch dieser empfahl den Studenten, Esperanto zu 
lernen. — Auch sonst ist in Grossbritannien die Presse 
in der letzten Zeit in grösserem Masse für Esperanto 
eingetreten, besonders die Presse der Hauptstadt. 
In erster Linie ist dies wohl dem energischen Vorgehen 
des Propaganda Presklubo zuzuschreiben, der einen 
wahren Hagel von Briefen auf die Redaktionen losliess. 
In der Tat helfen die englischen Zeitungen jetzt eifrig 
mit zur Verbreitung des Esperanto. Šo brachte die 
Westminster Gazette, ein bedeutendes Abendblatt, ein 
lanves Interview, das sie mit S-ro Luyken, dem Ver- 
lasser des Esperanto-Romans Paŭlo Debenham hatte. 

Der 7. Britische Esperanto-Kongress wird in Port- 
in Irland tagen und der 8. wahrscheinlich in 


rush 
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Eastbourne, wo sich der Bürgermeister jetzt selbst 
mit Esperanto beschaftigte und sich so eifrig erwies, 
dass er bereits nach drei Wochen ein ziemlich geschickter 
Esperantist wurde. Er versprach, für den Kongress 
die notigen Riume unentgeltlich in stadtischen Ge- 
bauden zur Verfügung zu stellen. Auch in Gross- 
britannien hielt S-ro Privat Vorträge, so in Chelten- 
ham, Gloucester usw. — In Dundee bildete sich eine 
Gruppe unter den Freimaurern, in der natürlich nur 
Mitglieder dieser Loge Aufnahme finden können. 


Italien. In Genua wurden in den beiden Stadt- 
schulen Baliano und Mameli wieder neue Kurse eröffnet, 
an denen über 200 Schüler aller Altersklassen teil- 
nahmen. S-ro Privat sprach hier vor 400 Personen; 
die Zeitungen Caffaro, Secolo XIX und Lavoro be- 
richteten über den Vortrag. 

Norwegen. In Norwegen hat die Esperanto- 
Bewegung, besonders unter den Blinden, grosse Fort- 
schritte gemacht. Vor etwa drei Jahren fing hier die 
Bewegung an. Zuerst mussten in Ermangelung eines 
Lehrbuches die Grammatik, Vokabeln und Uebungen 
diktiert werden. Die blinden Schüler waren sehr eifrig 
bei der Sache; jeder Kursus wurde mit einem Examen 
beschlossen. Hierbei war auch der Direktor des Blinden- 
instituts zugegen und versprach, dafür zu sorgen, dass 
Esperanto auf allen Blindenanstalten als offizieller 
Unterrichtsgegenstand eingeführt würde. Auf einer 
Ausstellung von Blindenarbeiten in Kristiania lagen 
auf den Tischen auch Lehr- und Lesebücher, sowie 
Zeitschriften verschiedener Länder in Esperanto-Punkt- 
schrift. Während dieser Ausstellung fand auch ein 
Kongress der norwegischen Blinden statt, bei dem der 
Vorstand beschloss, bei der Regierung vorstellig zu 
werden, dass Esperanto in allen Blindenanstalten als 
offizielles Unterrichtsfach eingeführt würde. S-ro In- 
ĝeniero O. Brockmann (Adr. As Akers mek. Verksted 
Kristiania), dessen Bericht im Norvega Esperantisto 
wir die obigen Notizen entnehmen, bittet alle Esper- 
antisten, ihm alles, was sie ŭber die Esperanto- 
Bewegung unter den Blinden in Erfahrung bringen, 
zu berichten; ebenso bittet er um Mitteilung, ob es 
schon punktgeschriebene Noten zu Esperanto -Liedern 
gibt. ln Stavanger gab S-ro Helliesen, der 
Konservator des dortigen Museums, im vorigen Jahre 
in dem Jahresbericht des Museums einen Auszug eines 
Artikels in Esperanto; in diesem Jahre liess er einen 
ganzen Artikel in Esperanto einfügen. 

Oesterreich=Ungarn. In Budĉjovice sprach 
Oberleutnant Hollegcha am 22.1. vor 122 Offi- 
zieren, unter denen sich auch ein General befand, in 
der Kaserne de Mario über die Entwicklung des Esper- 
anto. Die bei dieser Gelegenheit präsentierte reiche 
Ausstellung von Esperantoliteratur usw. und die vor- 
zürliche Rede des Vortragenden erregten allgemeines 
Interesse für Esperanto; viele erbaten weitere Auf- 
klärungen und versprachen, die Sprache zu erlernen. 
— In Budapest wird der 3. Kongress der katholischen 
Esperantisten am 22. und 23. August tagen. — In B. 
hat sich auch ein Frauen-Komitee gebildet, dessen Be- 
streben es sein soll, die sprachlichen Schwierigkeiten, 
die sich bei dem im Sommer 1913 dort tagenden 
Kongress für Frauenstimmrecht bieten werden, zu 
mildern. Zu diesem Zweck sollen schon jetzt franzö- 
sische, englische, deutsche und Esperantokurse ver- 
anstaltet werden. Ferner hat der Magistrat erlaubt, 
dass in einem Midchengymnasium, in einer Realschule 
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und in den — E des I. und VIll. Bezirks 
Esperantounterricht erteilt wird. — ln Capodistria 
in Istrien beabsichtigt man ein Esperanto-Institut, wie 
solches schon in Dresden und Ligurien besteht, ein- 
zurichten. Ein Vortrag von Prof. Cossaro aus Triest 
gab Veranlassung dazu. Es bildete sich ein Komitee, 
an dessen Spitze S-ro Minutti steht. Man will auch 
eine Esperanto-Ausstellung veranstalten. 


Russland. In Petersburg erlaubte die Auf- 
sichtsbehörde, dass die Peterburga Esperantista Societo 
wiedergegründet wurde. —In OrelbekamS-roV.Basov 
die Erlaubnis, im Aleksejevskaja Gymnasium einen 
Vortrag über Esperanto zu halten. — In Wladikau- 
kasus hielt der eifrige General Andrejev im Theater- 
saal des Klubs einen Vortrag über Esperanto mit sehr 
grossem Erfolg, wozu besonders die gut arrangierte 
Ausstellung beitrug. Auch der Gouverneur des dortigen 
Distrikts, ebenfalls General, war zugegen; er ist ein 
grosser Freund des Esperanto. Die Zeitung Terek, 
die schon wiederholt Artikel ŭber Esperanto brachte, 
hat auch über diesen Vortrag günstig berichtet. Die 
Folge des Vortrags war, dass man binnen kurzer Zeit 
den 8. Kursus eroffnen konnte, General Andrejev, 
der oft Dienstreisen im Kaukasus zu machen hat, be- 
nutzt diese, um kräftig für Esperanto einzutreten und 
es möglichst weiten Kreisen zur Kenntnis zu bringen. 
Er spricht gut und weiss seine Rede mit Humor zu 
würzen. — In Kronstadt wird die Esperanto- 
Bewegung noch immer durch die offizielle Marinezeitung 
Kotlin unterstützt, die bis jetzt nicht weniger als 
28 Artikel über Esperanto brachte. — In Ufa hielt die 
Familia Pedagogia Societo einen Kursus ab, an dem 
40 Personen teilnahmen. Diese Gesellschaft veran- 
staltete auch eine Ausstellung von 100 Esperantobüchern, 
87 Zeitungen, 700 Postkarten, nach Ländern und 
Städten geordnet, eine geschichtliche Abteilung mit 
dem Bilde Zamenhofs, Propagandaschriften und Führer 
der U. E. A., geographische Karten mit der Bezeich- 
nung der Orte, wo Delegierte sind, Schecks der Cek- 
banko, von denen zwei für die Hunsersnotleidenden 
ausgefüllt waren. All dies erregte grosses Interesse. 
— In Odessa, wo, wie wir schon berichteten, S-ro 
Lev im städtischen Gymnasium in allen Klassen Esper- 
anto unterrichtet, nehmen in der 8. Klasse sämtliche 
Schüler an dem Kursus teil In Warschau sprach 
S-ro Brzostowski über Patriotismus und Esperanto 
in der Gesellschaft für Literatur und Journalistik, die 
zum grössten Teil aus Redakteuren besteht. Der 
Redner machte auch den polnischen Zeitungen den 
Vorwurf, dass sie Esperanto entweder ignorierten oder 
bekämpften. Dieser Vorwuri wurde damit zurück- 
gewiesen, dass es nur Schuld der Esperantisten sei, 
wenn einzelne Zeitungen noch nicht den Wert des 
Esperanto zu würdigen wüssten. da sie dieselben nicht 
genug informierten oder aber dies nicht in der richtigen 
Form täten. An den Vortrag schloss sich eine leb- 
hafte Debatte; einige hielten Esperanto nur vorteilhaft 
im Handelsverkehr, andere befürchteten, dass es die 
polnische Sprache schädigen könne. Im Glos Warszawski 
wurde in einem Artikel der 8. Esperantokongress in 
Krakau bekämpft, und zwar mit ganz nichtigen und 
naiven Gründen. Dr. Grabowski sandte einen auf- 
klärenden Berichtungsartikel ein, der aber nicht auf- 
genommen wurde. Hiernach hat S-ro Brzostowski mit 
seiner Behauptung doch recht. — Neue Gruppen wurden 
gegründet in Charkow, Moskau, Astrachan, Homel, 
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Stanilawow, Zarszyn; in Podwoloczysk ist die erste 
Gruppe in der Ukraine gegründet worden. 


Samos. Auch dieses Mal übernahmen der Prinz*) 
und die Prinzessin, wie im vergangenen Jahre, das 
Protektorat bei dem Jahresfest der Samosa Esper- 
antista Societo. 

Schweiz. Die neue Svisa Esperantista Kuracista 
Asocio hat jetzt schon 40 Mitglieder. Ihr Vorsitzender, 
Dr. Th. Christen in Bern, versprach, dass sich diese 
Landesvereinigung der Esperanto benutzenden und 
pflegenden Aerzte, obgleich sie ihre Selbständigkeit 
bewahren wolle. doch der T. E. K. A. anschliessen 
werde, da die Ziele ja gemeinsam seien. — lm staat- 
lichen Lehrerseminar in Bern ist Esperanto mit Ge- 
nehmigung des Direktors eingeführt; 34 Schüler 
nehmen an dem von S-ro Schmid geleiteten Kursus 
teil. Im evangelischen Privat-Seminar Murestalda wird 
ein regelmässiger Esperantokursus mit dem neuen 
Schuljahr beginnen. An den Gymnasien in B. haben 
sich Gruppen gebildet, die sich eifrig der Erlernung 
der Sprache widmen. Alle diese Erfolge sind dem 
unermüdlichen Streben unseres so eifrigen Samideano 
Schmid zu verdanken, der sicher in dieser bisherigen 
Hochburg der Idisten keinen leichten Stand hat. Um 
so grösser darf deswegen auch unsere Freude sein, 
eine starke Schar wächst, die aufmerksam 
beobachten kann, dass in dem immer von neuem 
spukenden Weltsprach-Zukunftsamt nicht nur die Ver- 
treter des Ido —- dieser nur nach dem eigenen Urteil 
leichtesten, logischsten und verbreitetsten Weltsprache 
— zu Worte kommen, wie dies bisher der Fall zu 
sein scheint. " 

Serbien. ln Caĉak hat sich ein Esperantoverein 
gebildet, der dort aber mit grossen Schwierigkeiten 
bei der Propaganda zu kämpfen hat, besonders, weil 
niemand an den wirklichen Nutzen unserer Sprache 
und ihre schon jetzt bestehende Verbreitung glaubt. 
Die dortigen Samideanoj beabsichtigen daher, durch 
eine Ausstellung die Ungläubigen zu belehren. Sie 
bitten zu dem Zweck um Zusendung von zahlreichem 
Ausstellungsmaterial aller Art. 

Spanien. Lautköniglicher OrderwurdeninMadrid 
an der Universität, dem Institut des St. Isidor, den 
Seminarien für Lehrer und Lehrerinnen, der Fort- 
bildungsanstalt für diese, der Nationalschule für 
Sprachen, der Höheren Handelsschule, dem Madrider 
Athenäum, dem Centro por Madridaj Idoj und auf 
der Polizeischule Esperantokurse begonnen. Ebenso 
an der Universitatin Santiago und Saragosa, an den 
Instituten zu Pamplona, Teruel, Mahon (Balearen), 
Valladolid und in allen Seminarien für Lehrer und 
Lehrerinnen soll Esperanto in der nächsten Zeit in 
den Unterrichtsplan aufgenommen werden. — ln Santa 
Coloma de Farnes hielt die Esperanto-/dealo im 
Theater Circulo Colombese einen Propaganda-Abend 
ab, der sehr erfolgreich war. Der Bürgermeister leitete 
die Versammlung und schloss mit dem Dank für den 
zahlreichen Besuch sowie für die vorzüglichen Vor- 
führungen, die den Erfolg des Abends sichern würden. 

- In Barcelona fand im Dezember ein Examen für 
das Diplom als Profesoro de Esperanto statt, das 
glänzend ausfiel. Die Kandidaten beantworteten rasch 


Leider ist dieser eifrige Förderer des Esperanto, der Regent von 


Samos, Prinz Andreas Em. Kopassis, vor kurzem ermordet 
worden. Für unsere dortigen Freunde bedeutet sein Tod vinen 
schweren Verlust Red 
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und geläufig in fliessendem Esperanto alle Fragen, die 
von den Examinatoren über die schwierigsten Kapitel 
ausgesucht waren. Auf Anordnung der Regierung 
begann auch an der Universität ein Esperantokursus, 
ebenfalls wird bei der dortigen Höheren Handelsschule 
demnächst ein solcher eröffnet werden. — In Manlleu 
gab die Stadtvertretung der Gruppe eine Beihilfe von 
100 Pesetas für unentgeltlichen Unterricht in Esperanto. 
Es wurden daraufhin zwei Freikurse abgehalten, 
einer für Männer und einer für Frauen. Dr. A 


Idistische Erfolge! 


50 Millionen Menschen billigen Ido! So berichtet 
der „Progreso“ in seiner letzten Februar-Nummer. 
Und die Ursache dieser sensationellen Nachricht ?! — 
Die spanische Sprachakademie hat die Ueberzeichen 
der Buchstaben a, e, o und u, die das Erkennen der 
verschiedenen Bedeutung dieser Buchstaben besonders 
für Ausländer erleichtern, abgeschafft. Ungefähr 
50 Millionen Menschen sprechen Spanisch. Selbstver- 
ständlich erkannten alle diese 50 Millionen die grosse 
Bedeutung dieser Neuerung für die leichtere Erlernung 
der spanischen Sprache! Ist doch bekanntlich Englisch 
gerade wegen des Mangels einer solchen unter- 
scheidenden Bezeichnung für die mehrfache Aussprache 
der einzelnen Buchstaben so ausserordentlich 
„leicht“ zu erlernen! Alle diese 50 Millionen Spanier, 
vom Minister bis zum Bettelknaben, billigen sämtlich 
diese Aenderung! Da nun auch Ido nichts mehr 
hasst als die Supersignoj des Esperanto, so billigen 
jene 50 Millionen Menschen auch Ido! Wie muss es 
doch um den Stoff und die Logik bestellt sein, wenn 
man solche „Mätzchen“ den Lesern als Erfolge auf- 
tischt! „Kindisch“! ist der passende Ausdruck zur 
Charakterisierung einer derartigen Handlungsweise und 
ihrer Anwender. 

Ferner berichten dieselbe Nummer des „Progreso“ 
und auch die Januarnummer des „/dano“, dass „Die 
Brücke“, das „internationale Institut zur Organisierung 
der geistigen Arbeit“, bis zur offiziellen Entscheidung 
ŭber eine Weltsprache durch die Regierungen, Ido als 
Hilfssprache angenommen habe. Obgleich wir diese 
Nachricht bis jetzt anderweitig nicht bestatigt sahen, 
„Die Brücke“ sich bisher auch mit gutem Erfolge des 
Esperanto bedient hat, so würden wir es doch nur 
mit Freuden begrüssen können, wenn ldo endlich 
einmal Gelegenheit bekäme, praktisch zu zeigen, was 
es kann. Da werden sich denn ja die grossenVorzüge des 
Ido, welche die monatliche Neueinführung von zirka 
50—100 Wörtern und andere „Vereinfachungen“ mit 
sich bringen, dem starren Esperanto gegenüber auch 
in breiter Oeffentlichkeit bewähren können, während 
man von ihnen bis jetzt nur im „Progreso“ und 
„Idano“ lesen konnte. Durch die Tagespresse ging 
eine Notiz, nach der Prof. Ostwald der „Brücke“ 
100 000 Mark überwiesen habe. Diese Schenkung mit 
der Aufnahme des Ido in Verbindung zu bringen, 
liegt bestimmt vollkommen fern. 

Wie wir schon im „Rückblick auf das Jahr 19115 
voraussahen, hat das Eingehen einer Reihe Esperanto- 
Blätter bei den Idisten grossen Jubel hervorgerufen. 
Unter „Sukcesoj“ berichtet denn auch der „/dano“ 
in seiner Februar-Nummer darüber. Ganz 
Kommentar dürfte diese Totenliste aber doch 


nicht 
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bleiben! Wenn z. B. die „Suno Hispana“ einging, 
trotzdem — wie der „/dano“ höhnisch bemerkt 
Esperanto in den spanischen Schulen zugelassen 
worden ist, so vergisst er hinzuzufügen, dass die anderen 
spanischen Blätter, „Tutmonda Espero“, „Kataluna 
Espero“ und „Nova Sento“, sich um so besser ent- 
wickelt haben, dass für 1911 an die Stelle der „Suno 
Hispana“ die „Gazeto Hispana“ getreten und ferner 
auch „La Korespondanto“, ein wochentlich erscheinendes 
Blatt, dort neu hinzugekommen ist. Ferner war die 
Vereinigung der „Rumana“ und „Bulgara“ Esper- 
antistoj in der „Danubo“ ein guter Gedanke und 
sicher alles andere eher, denn ein Misserfolg des 
Esperanto. Und dass schliesslich das vorüber- 
gehende Nichterscheinen der „/nternacia Scienca 
Revuo“ nicht durch einen Rückgang des Esperanto 
in wissenschaftlichen Kreisen begründet ist, sondern 
an anderen Umständen liegt, ist eine Tatsache, die 
den Esperantisten wohl bekannt ist. Sollte der „/dano“ 
wirklich nicht über den Sachverhalt unterrichtet sein? 


Warum erscheinen denn die Ido-Zeitungen „/nter- 
naciona Pioniro“ und „L'Observejo“ seit ungefähr 
Mitte vorigen Jahres nicht mehr? Ein Berliner 
Abonnent dieser Zeitschriften hat jedenfalls seit der 
Zeit keine Nummern von ihnen mehr erhalten. Darüber 
schweigt sich natürlich der „/dano“ vollständig aus; 
ein solcher „Erfolg“ ist ihm etwas unbequem. 

Ist es ferner als Erfolg des Ido anzusehen, dass 
die „Belga Sonorilo“, seitdem sie ldo vertritt, nur 
einmal monatlich in sehr bescheidenem Umfange er- 
scheint, während sie früher als Esperanto-Blatt halb- 
monatlich und doppelt so stark erschien ? Vielleicht 
beschäftigt sich der „/dano“ in einer der nächsten 
Nummern mit der Beantwortung dieser Fragen, die 
ihm doch sicher näher liegen als die beständigen un- 
gerechtfertigten Angriffe auf Esperanto. Jeder kehre 
gefälligst erst vor seiner Türe, bevor er zum Nachbar 
geht! 

Zum Schluss noch ein wirklicher Erfolg, um den 
wir freilich Ido nicht beneiden. Den Bemühungen 
der Idisten*) ist es gelungen, den Esperantokursus in 
der Schöneberger Volksschule, der zur Freude von 
Lehrer und Schüler so prächtige Fortschritte machte, 


| zu inhibieren. (Infolgedessen wurde in der Schuldepu- 


tation dann auch über den Antrag, Idokurse in der 
Schule zuzulassen, einfach zur Tagesordnung über- 
gegangen.) — Wahrlich, glänzender kann man die 
Fähigkeit, die Weltsprache einzuführen, nicht betätigen, 
wie es die Idisten hier wieder getan haben! 

x 


„Idohelden!“ betitelt sich ein Artikel im „Folio“ 
Zeitschrift für allgemeine Sprachkenntnisse (März 
nummer). Dort klagt Herr J. B. Pinth (Luxemburg 
bitter über die Art und Weise der Angriffe seitens 
der Idisten. P. war früher Volapükist, ging vor 
3 Jahren zum ldo über und ist jetzt Neulateiner 
(Perfektsprache). Das „ging dem Pariser Freidenker 
Couturat wider den Strich“. Eine Broschüre „Die 
internationale Hilfssprache Interlingua“ von P. wurde 
von dem Franzosen Faudemer unwissenschaftlich und 
mit personlichen Schimpfereien angegriffen. Zu dieser 
Rezension liefert Couturat im Progreso eine Fortsetzung 


| mit folgendem Schluss, den P. in Deutsch wiedergibt, 
ohne | 


*) Vergl. G. E. 2 A, S: 24 l. 
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da, wie er sagt, „Ido derartig unnatürlich ist, dass auch 
der Gebildetste es nicht versteht, ohne zuvor lange 
genug daran gelernt zu haben“. Herr C. schreibt 
danach: „Der Verfasser beurteilt streng aber gerecht 
das unverschämte Verfahren eines Samideano, der 
wegen persönlichen Aergers Ido verliess, um ein 
Latinacho zu verbreiten. Wir können solche Leute 
nicht bedauern. Sie haben das Wesen der inter- 
nationalen Sprache nicht erfasst und sind nicht würdig, 
Ido zu verbreiten, wenn sie nicht den Fundamentfehler 
jeder neulateinischen Lösung einsehen. Solche Wind- 
fahnen sind ganz unnütz in unseren Reihen“. Diesem 
Angriff fügt Pinth dann nur hinzu: „Ich glaube, die 
einfache Mitteilung dieser Zeilen genügt statt jeder 
Antwort. Als Herr C. das Wort „Windfahne“ schrieb, 
wird er wohl nicht mehr daran gedacht haben, dass 
er früher Esperanto und die Esperantisten verhimmelte, 
und sie jetzt bis aufs Messer bekämpft. Noch weniger 
Antwort verdienen die groben, unflätigen, 
offenen Postkarten, die mir von ldisten ge- 
schickt werden — Armes ldo, dessen Getreuen 
sich so weit erniedrigen müssen, um dich verteidigen 
zu können!“ Dr. Breiger. 


Anm. d. Red. Wir haben dem obigen Artikel 


Raum gegeben, um den Vorwurf zurückzuweisen, der | 


unserm Blatte vor kurzem von idistischer Seite ge- 
macht wurde. Es wurde nämlich behauptet, dass die 


Polemik gegen ldo im Germana Esperantisto in einer | 


„oft bis zur Widerwartigkeit gesteigerten Weise“ ge- 
führt würde, während die Streitfrage in den Ido- 
Zeitungen eine mehr sachlichere Behandlung erfahre. 
Leute, die eine solche Behauptung aufstellen, scheinen 
die Idosprache trotz ihrer vielgerühmten „Leichtigkeit 
und Genauigkeit" doch nicht ausreichend zu ver- 
stehen, sonst müssten sie wissen, wie es um die Sach- 
lichkeit in den Ido-Zeitungen steht. Andererseits 
müssten sie aber auch, wenn sie unsere Veröffent- 
lichungen über die Idofrage mit offenen Augen lesen, 
bemerkt haben, dass wir uns stets auf die Verteidi- 
gung gegen ungerechtfertigte Angriffe beschränken. 
Wenn dabei einmal ein kräftiges Wort fällt, so ist das 
nur der Widerhall der auf der gegnerischen Seite be- 
liebten Tonart. 


Der letzte Absatz des obigen Artikels ist übrigens 
sehr bezeichnend für die be—rühmte und bei jeder 
Gelegenheit betonte Loyalität des Progreso-Redakteurs. 
Er verlangt von allen andern, besonders von den 
Esperanto-Redakteuren, weitestgehende Loyalität; aber 
er selbst denkt gar nicht daran, sie auch nur in be- 
scheidenem Masse anzuwenden. Diese Tatsache ist ja 
hinreichend bekannt. (Vergl. auch Danubo Nr. 3, 
1912, S. 89.) Wir können es uns aber nicht versagen, 
einen neuen Beweis von der „Loyalität“ des Herrn 
Couturat zu geben. Herr Wawrinsky schrieb in seinem 
Artikel „Zur Aufklärung“ (G. E.2A, S. 27 l.) folgenden 
Satz: „Die Bitterkeit und die summarische Beurteilung 
dem ldo .... gegenüber ....“ Herr Couturat, der 
den ganzen Artikel einer Besprechung unterzieht, tischt 
den Lesern des Progreso den Satz in folgender Ueber- 
setzung auf: „Die Bitterkeit und brutale Beurteilung 
des Ido“. Sollte die so „wortreiche und ausdrucks- 
fahige“ Idosprache keine andere Vokabel für „sum- 
marisch“ haben als „brutala“, das einen ganz anderen, 
den Satz nur in ungünstiger Weise entstellenden Sinn 


GERMANA ESPERANTISTO 


| germanaj fratoj plej korajn salutojn. 


Seite 61 
hat? Viel naher liegt die Vermutung, dass Herr 
Couturat durch solche „kindischen Matzchen“ (s. oben) 
Erfolge erzielen will. Nun, er wird ja sehen, wie lange 
sich seine Gläubigen noch von ihm täuschen und 
terrorisieren lassen werden 


Propaganda-Vorträge. 
Der Sächsische Landesverband Esperanto erklärt 


sich bereit, Propaganda-Vorträge zu arrangieren, und 
er richtet deshalb an alle Gruppen und Einzelesper- 


antisten den Aufruf, Adressen von Esperantisten in 
Städten, wo noch keine Gruppe vorhanden ist, einzu- 
senden. Gruppen, die Vorträge veranstalten wollen, 
werden ebenfalls gebeten, Vorschläge einzusenden. 
Der geschäftsführende Vorsitzende 
K. von Frenckell, 
Dresden-N., Hauptstr. 38. 


Pri Reformo de l’Kalendaro. 


La Kongreso de la Komercaj Cambroj, en London 
1911, ankaŭ pritraktis la demandon pri reformo de 
l’Gregoriana Kalendaro, intencante plisimpligi ĝin kaj 
fiksi la daton de Pasko. La svisa registaro akceptis 
la pluan traktadon de la afero. Gis hodiaŭ alvenis 
28 diversaj proponoj pri reformo el ĉiuj mondpartoj. 
Eble la amikoj de helplingvo plezure aŭdos, ke el 
tiuj 28 proponoj ne malpli ol 12 estas skribitaj en 
Esperanto, dum la 16 ceteraj prezentiĝas en 7 
diversaj lingvoj (sed neniu en Ido!). 

Car ankoraŭ nun novaj proponoj estas akceptataj, 
kaj estus dezirinde, ke la intencita internacia diplomata 
konferenco havu plejeble fidelan bildon pri la deziroj 
aŭdiĝantaj en la plej interesitaj rondoj, ni dezirus, ke 
ĉiuj ankoraŭ alsendotaj proponoj estu skribitaj nur 
en Esperanto. Tio multe plifaciligus la preparojn 
por la diplomata konferenco. J. Schmia, Bern. 


Granda sukceso de nia „Kanttrezoro“ 
(eldono Peters) en Anglujo! 


Antaŭ kelka tempo mi sendis ekzempleron de la 
kanttrezoro al nia fame konata samideano Harrison 
Hill, kiu samtempe estas granda pacamiko. En le- 
tero li rakontas pri la spertoj, kiujn li faris per la 
libro. Ricevinte ĝin ĵus antaŭ la foriro al tre labor- 
riĉa vespero (li kantis tiun vesperon en 6 diversaj 
lokoj), li kunportis ĝin por rigardi ĝin survoje. La 
kanto „La bona kamarado“ tiel plaĉis al li, ke li tuj 
verkis anglan tradukon, tute ne konante lar germanan 
lingvon kaj la poemon mem. Tiu traduko mirinde 
bone redonas la sencon; en kelkaj partoj ĝi eĉ preskaŭ 
laŭvorte kaj laŭvice redonas la germanajn esprimojn. 
Li nun ĉe kelkaj societoj kantis dum tiu vespero la 
anglan kaj esperantan tradukojn kaj rikoltis multe da 
aplaŭdo ĝuste pro la ideo de kamaradeco, kiun ĝi 
pritraktas. Oni eĉ kunkantis la lastajn liniojn de ĉiu 
strofo. Preskaŭ ĉie li estis petata, transdoni al la 
Jen la nomoj 


de la aroj, kiuj esprimis tiun deziron: la framasona 
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loĝio „Stanley lodge“, la London'aj ĵurnalistoj (Lon- 
don Press Club), la fratoj de la „Savage Club“ kaj 
la soldatoj el kompanio de „Army Medical Corps“. 
Ci ĉiuj plej kore salutas la germanajn esperantistojn, 
esperante, ke ili ankaŭ helpos al la interpopola paco. 
Kia la sukceso estis, oni plej bone povas vidi el la 
finaj vortoj de sinjoro Harrison Hill: „Mi sentis sol- 
enecon dum la vespero, sentis, ke Kristo mem, la 
princo de paco, staris apud mi aŭskultante, kuraĝ- 
donante. Li donu la pacon! Mi el koro salutas kaj 
dankas vin kaj la germanan esperantistaron!“ — S-ro 
Harrison Hill neniam iras al koncerto sen la kantaro 
kaj ofte kantas „la bonan kamaradon“. Do la libro 
helpas ankaŭ al la interpaciĝo kaj ne nur al la dis- 


vastigo de niaj popolkantoj kaj de nia kara Esperanto! 
Kaethe Jahns. 


Vojaĝantoj, turistoj! 

Ciujn vizitantojn de la Aŭstriaj Alpoj mi sciigas, 
ke ili nun ankaŭ en Bozen, la elir- aŭ alvenloko de la 
grandiozaj kaj fame konataj Dolomitoj, trovas sam- 
ideanojn. Informojn, ankaŭ pri la najbara aerkuraca 
loko Gries, donas kontraŭ la respondelspezoj 
Bozen-Gries (Aŭstrio, Tirolo) Wilh. Wittek, 

St. Johann 515 1, Villa Enel. Delegito de U. E. A. 


Alvoko! 

Insiste mi petas ĉiujn personojn, kiuj scias ion 
pri la Esperanto - movado en la bavara Pfalz, tion 
komuniki al mi. Precipe mi petas la Pfalz'ajn Esper- 
antistojn, sciigi al mi per letero aŭ poŝtkarto, kiam 
ili lernis la lingvon, kaj kiamaniere ili ĝis nun laboris 
por Esperanto, kaj kiaj estis la sukcesoj. Mi volas 
verki traktaton pri: Esperanto en la bavara Pfalz, 
kaj por fari tion, mi nepre bezonas la helpon de la 
gesamideanoj. Do skribu tuj ĉion rimarkindan pri 
tiu punkto al August Omlor jr., St. Ingbert (Pfalz) 


Geschichte des Esperanto. 


ln der Nummer vom 7. d. Mts. beginnt die 
„Deutsche Warte“ in ihrer Esperanto-Beilage mit dem 
Abdruck einer „Geschichte des Esperanto“. Das sehr 
ausführliche Werk ist eine deutsche Uebersetzung der 
äusserst interessanten und vorzüglichen Arbeit unseres 
polnischen Sprachfreundes Adam Zakrzewski, die 
im literarischen Preisausschreiben des „Sepa“ einen 
ersten Preis erhielt. Das Original ‚erscheint jetzt 
fortlaufend im Belga Esperantisto. Für deutsche Esper- 
antisten und Freunde des Esperanto dürfte jetzt, im 
Jubilaumsjahre, ein grosszügig angelegter Rückblick 
auf die Entwicklung der Esperantobewegung sehr will- 
kommen sein. — Anfragen und Bestellungen auf die 
„Deutsche Warte“ richte man an deren Geschäftsstelle, 
Berlin SW. 48, Friedrichstr. 240/41. 


Societaro 


Alvoko al ĉiuj kolektantoj. 
Se vi intencas korespondi kun gesamideanoj en 
ĉiuj landoj, aŭ se vi intencas kolekti poŝtmarkojn, 
ilustritajn poŝtkartojn k.t. p., aŭ se vi intencas kom- 


GERMANA ESPERANTISTO 


No. 4 


pletigi vian kolekton per ŝanĝado kun gesamideanoj 

de ĉiuj terpartoj, mi rekomendas al vi la aliĝon al 
„Universo“, 

internacia klubo por plifaciligi la interrilatojn de ko- 

lektantoj kaj korespondantoj. 

La klubo jam havas membrojn en multaj landoj 
de la tuta terglobo. La organo de la klubo estas 
„La Informanto“. La jara kotizo estas nur 1 Sm. 
Novaj membroj pagas krom tio ĉe la aliĝo 1 Sm. 
Oni povas aliĝi ĉiumonate, la membreco daŭras ĉiam 
dekdu monatojn. 

Nia klubo nature nur povas atingi sian celon, se 
ĉiuj esperantistaj kolektantoj aliĝos. 

La membrolisto aperos ĉiumonate. 

Regularo estas ricevebla ĉe la prezidanto 

G. Strössner, 
München 28. Brieffach. 

P. S. La klubo eksiĝis el la Unuiĝo de Ger- 

manaj Esperantistoj, sidanta en Leipzig. 


Internacia Ligo de Poŝtoficistoj (lldopo). 
Poŝtistoj, Telegrafistoj el ĉiuj landoj, kuniĝu! En 
unueco sidas forto! Forto de unuiĝo estas granda 
membraro! Kiel membrojn oni akceptas geoficistojn 
ĉiurangajn de poŝto kaj telegrafo. La Liga organo „Poŝta 
Esperantisto“ aperas monate kaj enhavas vortaron 
speciale fakan en germana, franca, angla kaj esperanta 
lingvoj. Jara kotizo: 1 Sm. Informojn donas la sub- 
skribinto. — La esperantistaj gazetoj estas petataj, 
represi ĉi tiun alvokon kiel eble plej ofte. — Liganoj, 
varbu adeptojn! La prezidanto: 
Arnold Behrendt, Supera Poŝtpraktikanto, 
Breslau 16, Maxstr. 22 (Germanujo). 


Alvoko! 
Al ĉiuj fervojistoj en- kaj eksterlandaj — ĉu 
anoj de l' Internacia Asocio de la Esperantistaj 


Fervojistoj ĉu ne! Satataj samideanoj! Jam ofte 
estis farata la provo arigi sub la komuna insigno de 
la kvinpinta verda stelo la „flugilradanojn“ esper- 
antistajn, por veki kaj akceli ankaŭ ĉe la neesperant- 
istaj kolegoj la intereson pri la neceseco, administracie 
enkonduki helplingvon, nepre kompreneblan en la tuta 
mondo kaj facile lerneblan. Tamen tiuj provoj ne 
ankoraŭ havis la dezirindan sukceson. Sed memorante 
la proverbon „Per unu bato arbo ne estas faligebla“ 
oni ne devas lasi ion neprovita por konstante vigligi 
tiun intereson. Ni do denove provu influi niajn sam- 
fakanojn per la konvinkanta forto de la parolita vorto. 
— Por tiu celo prezentiĝos bonega okazo en la di- 
strikto de la Saksaj Statfervojoj dum la kongreso de 
la Asocio de Saksaj Mezrangaj Fervojistoj, okazonta 
de la 15a ĝis la 17a de Junio en Dresden. Al tiu 
kongreso la plej altaj ŝtataj kaj magistrataj oficistaroj 
estos invitataj. La nomita asocio komplezege sin de- 
klaris preta enigi en la programon de siaj aranĝaĵoj 
manifestacion de la esperantistaj fervojistoj tutmondaj. 

Por ke tiu ĉi denova propagandaĵo fariĝu sufiĉe 
sukcesa, estas necesege direkti al ĉiuj samprofesianoj 
la koran peton, „oferi“ por. nia ideala movado kelk- 
ajn tagojn de sia ofte nur tre mallonga libertempo 
kaj partopreni la aranĝaĵojn de l' saksa asocio fervoj- 
ista. lIntencitaj ankaŭ estas specialaj kunsidoj de la 
esperantistaj oficistoj por diskuti kaj konsili rimedojn 
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kaj vojojn por progresigi nian aferon pli energie kaj 
intense. 

Ciuj fervojistoj, kiuj deziras kunhelpi laü tiu ri- 
lato la esperantan movadon, estas petataj sciigi kiel 
eble plej baldaŭ sian partoprenon al la subskribinto. 
Detaloj pri la aranĝotaĵoj ktp. estos poste komun- 


ikataj: 
La Saksa Sekcio de l 1. A. E. F. 
Fervoja asistanto Joh. Engst, Dresden 29, 
Klopstockstrasse 18. 


== Bibliografio 


Ĉiuj libroj markitaj per steleto estas riceveblaj per: 
(alle mit Sternchen versehenen Bücher sind erhältlich durch :) 
Esperanto-Verlag Möller & Borel, Berlin SW. 68, Lindenstrasse 18/19. 


Recenzoj pri la duoble ricevitaj libroj nur aperas en Eldono B, 


“Maia Nokto aŭ La Dronintino. Rakonto de 
N.V. Gogol. El la rusa lingvo tradukis Romano 
Frenkel. (Kolekto de „Danubo“.) — Editura „Es- 
peranto“, Bucureŝti. 0,250 Sm. 

“Kiel nin organizi? Studo kaj propono pri la 
organizo de la Esperanto-movado. De H. Hodler, 
Direktoro de U. E. A. — Universala Esperantista 
Librejo, Genève. 0,125 Sm. 


Mitteilungen des Deutsehen 
Esperanto-Bundes (E. V.) 


Geschaftsstelle: Bromberg, Neuer Markt 8. 


Einberufung der Jahreshauptversammlung. 


Gemäss $ 22 der Satzung mache ich hierdurch 
bekannt, dass die diesjährige Jahreshauptversammlung 
in Danzig-Zoppot stattfindet und der Zusammentritt 
am Sonnabend, dem 27. Juli d. J., geschieht. Ich 
ersuche die Mitglieder, gemäss $ 26 Absatz 2 der 
Satzung, Anträge für die Tagesordnung bis zum 
16. Juni bei mir einzureichen und verweise bezüglich 
nachträglich eingehender Anträge auf die Bestimmungen 
des $ 26 Absatz 3. Mit Esperantogruss! 

Der Bundesvorsitzende 


Dr. Mybs. 


Examina des Deutschen Esperanto-Bundes. 


Bisher haben unsere Ortsgruppen mit verschwin- 
denden Ausnahmen keine Anträge gestellt auf Ver- 
leihung des Rechtes, Prüfungen namens des Deutschen 
Esperanto-Bundes abzuhalten. Bewerbungen sind an 
den Vorstand zu richten. 

Gleichzeitig machen wir darauf aufmerksam, dass 
Zahlungen in Examensangelegenheiten nur an Ge- 
brüder Arnhold, Dresden, Waisenhausstr. 20, zu 
leisten sind und die Examenskommission Zeugnisse 
nur gegen Vorlegung der entsprechenden Quittung 
ausstellen darf. Der Vorstand. 
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Freiquartiere während des Danzig-Zoppoter 
Kongresses. 


Nach Mitteilungen aus Danzig kann mit der Mög- 
lichkeit einiger Freiquartiere gerechnet werden. Gesuche 


| sind an die Geschäftsstelle in Bromberg zu richten. 


Festschrift „Por Esperanto“ zum Danzig- 
Zopopter Kongress. 


Wir bitten nochmals um recht rege Mitarbeit. 
Nur dann kann der Inhalt vielseitig und interessant 
und damit für die Propaganda wertvoll werden. Die bis 
spätestens 15. Mai 1912 an uns zu sendenden Artikel 
müssen Originalarbeiten sein und dürfen an anderer 
Stelle nicht veröffentlicht werden. Der Umfang soll, 
wenn irgend möglich, im Druck 8 Seiten Mono-Oktav 
nicht übersteigen. Die Geschäftsstelle. 


Mitglieder des Komitees 


für den Deutschen Esperanto-Kongress 1912 
27. Juli bis 1. August. 


1. Dr. Seemann, Reg.- u. Geh. Medizinalrat, 
Danzig (Vors.); 2. Bürgermeister Woldmann, Zoppot 
(stellv. Vors.); 3. Postsekretir Mierwald, Danzig, 
Kaninchenberg (Schriftf.); 4. Frl. Marta Schultz, 
Danzig, Kaninchenberg (stellv. Schriftf.); 5. Rentier 


Wiebe, Danzig, Wallplatz 78; 6. Frl. Margarete 
| Staegemann, 


Danzig, Mottlauergasse: 7. Medi- 
zinalassessor Hildebrand, Danzig, Holzgasse; 8. 
Zahlmeister-Aspirant Emmert, Danzig-Langfuhr; 9. 
Stadtrat Dr. Deichen, Danzig; 10. Redakteur Sellke, 
Danzig; 11. Dr. Frohnert, Danzig, Verkehrszentrale; 
12. Kurdirektor von Knobelsdorff, Zoppot; 13. 
Oberingenieur Prehn, Zoppot; 14. Schulleiter und 
Schriftsteller Splett, Zoppot. 


Ausschüsse. 

1. Ausstellungsausschuss: Medizinalassessor Hil- 
debrand; Zahlmeister - Aspirant Emmert; Dr. 
Frohnert. 

2. Empfangskomitee für Danzig (Bahnhof, Warte- 
saal I. Kl.): Vors. Dr. Frohnert, Verkehrszentrale; 
Rentier Wiebe; Frl. Schultz. 

Empfangskomitee für Zoppot: Verwaltungs- 
inspektor Sontowski; 2 noch zu ernennende Esper- 
antisten in Zoppot. 

4. Finanzausschuss: Reg.- u. Geh. Medizinalrat Dr. 
Seemann, Danzig (Vors.); Handelskammersyndikus 
Dr. Kandt, Bromberg; Bankier Konsul Meyer, 
Danzig, Langermarkt. 

5. Presseausschuss: Handelskammersyndikus Dr. 
Kandt, Bromberg; Redakteur Sellke, Danzig; 
Schulleiter und Schriftsteller Splett, Zoppot; Kur- 
direktor von Knobelsdorff, Zoppot; Dr. Frohnert, 
Verkehrszentrale, Danzig. 

6. Vergnügungsausschuss für Danzig: Rentier 
Wiebe, Danzig, Wallplatz 7 8; Zahlmeister-Aspirant 
Emmert, Danzig-Langfuhr; Frl. Marta Schultz, 
Danzig, Kaninchenberg; Frl. Margarete Staege- 
mann, Danzig, Mottlauergasse; Dr. Frohnert, Ver- 
kehrszentrale, Danzig; Stadtrat Dr. Deichen, Danzig. 

7. Vergnügungsausschuss für Zoppot: Kurdirektor 
von Knobelsdorff. 


Seite 64 


GERMANA ESPERANTISTO 


No. 4 


8. Wohnungsausschuss für Danzig: Verkehrs- 
zentrale Danzig. 

9. Wohnungsausschuss fir Zoppot: 

10. Regelung der Kongressabzeichen-, Siegel- 
marken- und Kongresspostkarten-Angelegenheit: Frl. 
Schultz, Danzig, Kaninchenberg; Frl.Staegemann, 
Danzig, Mottlauergasse. 

11. Reiseverbindungen: 
brand, Danzig, Holzgasse. 

12. Führer für Zoppot in Esperanto: Kurverwal- 
tung Zoppot; Uebersetzung in Esperanto Dr. See mann. 


Kurdirektion. 


Medizinalassessor Hilde- 


An die Vorstände der Ortsgruppen 
der G.E. A. 


Die Bedeutung des Esperanto für Post und Tele- 
graphie einerseits, die Wichtigkeit von Post und Tele- 
graphie für die Esperanto-Bewegung andererseits sind 
derart einleuchtend, und an anderer Stelle bereits ein- 
gehend erörtert worden, dass es hier genügen mag, 
von neuem darauf hinzuweisen. Wer eingehende Auf- 
klärungen wünscht, wende sich an den Unterzeichneten. 
— Um einer Nutzbarmachung des Esperanto für die 
verschiedenen Dienstzweige in Post und Telegraphie 
die Wege zu ebnen, ist vor allem erforderlich, die 
Kräfte zu kennen, die schon jetzt zur Verfügung 
stehen. An die Gruppenvorstände ergeht deshalb die 
dringende Bitte, dem Unterzeichneten Namen und 
Adressen der den Gruppen angehörenden Mitglieder 
zu übersenden, die zur Post- und Telegraphenverwal- 
tung gehören. Wenngleich auch unzweifelhaft die 
praktische Anwendung des Esperanto die Arbeit von 
Fachverbänden zur Voraussetzung hat, so soll doch 
keineswegs versucht werden, den Beitritt zur „Deutschen 
Post- und Telegraphenbeamten-Vereinigung für Esper- 
als vorteilhafter 


anto“ gegenüber der Mitgliedschaft 
bei einer allgemeinen Gruppe besonders zu propa- 
gieren. Es kommt zunächst darauf an, einen Nach- 
weis vorhandener esperantistischer Post- und Tele- 


graphenbeamten aller Rangklassen zu gewinnen, um 
die Verbreitung des Esperanto unter der genannten 
Beamtenklasse zahlenmässig belegen zu können und, 
hierauf gestützt, an massgebender Stelle zur Förde- 
rung unserer Sache wirken zu können. Im voraus 
dankt der Unterzeichnete für alle Mitteilungen. 
Breslau 16, Maxstr. 22. 
Ressort XVII. 
A. Behrendt, Ober-Postpraktikant. 


Aufruf. 


Um die Geschäftsstelle des Deutschen Esperanto- 
Bundes zu entlasten, ist ein neues Beiratsressort ge- 
schaffen worden, das die Erteilung von Auskünften 
über Esperanto zur Aufgabe hat. Mir Unterzeichneten 
ist diese Arbeit übertragen worden, und ich richte 
nun an alle Samideanoj, besonders an die Führer der 
Fachvereinigungen (Eisenbahn-, Post-, Polizeibeamte, 
Arbeiter, Katholiken, Vegetarianer, Sammler, Lehrer, 
Juristen, Aerzte usw.) die ergebene Bitte, mir von 
den vorhandenen Flugblättern, jedem neuerscheinenden 
Flugblatt und dem Vereinsorgan je ein Exemplar zu- 
gehen zu lassen, damit ich in der Lage bin, jedem 
Anfragenden möglichst eingehende Auskunft erteilen 
zu können. Auch bitte ich um Meldung jeder Adressen- 


änderung der Vorsitzenden der Fachvereinigungen, da 
ich die Auskunftsuchenden auf diese Vereinigungen 
aufmerksam machen werde. Das auf diese Weise ge- 
sammelte Material wird Eigentum der G. E. A. 

Im Interesse unseres Esperanto bitte ich die ge- 
ehrten Samideanoj nochmals, meinem Wunsche bald 
zu entsprechen. Fritz Rockmann, 

Magdeburg, Klewitzstr. 12. 


Esperantistoj 
kiuj intencas partopreni la internacian kongreson 
de domposedantoj (Berlin 5—8. Majo 1912) estas 
petataj, sendi siajn adresojn al la administracio de 


G. E. A., Bromberg, Neuer Markt 8. 


100 000 Mark-Fonds. 


Dreizehnte Liste der eingegangenen 
Bausteine. 

Rechnungsrat Ed. Schulz, Schweidnitz, 2; Lehrer 
Sonlob Kubel, Dresden, 2; Esperantogruppe Kiel 1; 
Frl. Laura Wolf, Lommatsch, 3. 

Zusammen mit früheren Zeichnungen: 


1133!,, Bausteine = 11 335,— M. 


Ferner Serie ll (bedingte Zeichnungen): 


33 Bausteine = 330,— M 
Zemenkoffends; 

Dr. Arnhold (wegen einer Wette) 50,— M 
si i (Spielgewinne) . š 13,75 3 
(Zeugengebühren) er 

Esp- „Gr. „Verda Ŝtelo“ Berlin (für ge 
liehene Fahnen) , y ; = i 
Esp.-Gr. „Progreso“ ' Diesden.. da uo ~a 2 ,„ 

ves. G.E. 1 A, S L6 4 ice e a a 391206 4 

3384,81 M. 


2. Liste der Werber für den Zamenhoffonds. 


Dr. Arnhold, Dresden; S. Börgermann, Crefeld; 
Karl v. Frenckell, Dresden; Siegmund Freund, Breslau; 
Dr. Emmerich Hausmann, Zabrze; P. Hessler, Delitzsch; 
Dr. R. Ledermann, Augsburg; Bezirksfeldwebel A. 
Strauch, Beuthen (O.-Schl.); Direktor Max Wiener, 
Dresden; Fräulein Laura Wolf, Lommatzsch. 


Schluss des redaktionellen Teils. 


Hinweis. 


Für die Leser der vorliegenden Nummer liegt ein 
Prospekt, betreffend die Original-Unterrichtsbriefe zur 
Erlernung fremder Sprachen nach der Methode Toussaint- 
Langenscheidt bei, worauf alle diejenigen aufmerksam 
gemacht seien, die sich die Kenntnis dieser Sprachen 
sicher, bequem und ohne grosse Kosten durch Selbst- 
studium (ohne Lehrer) aneignen wollen. — Die Langen- 
scheidtsche Verlagsbuchhandlung (Prof. G. Langen- 
scheidt), Berlin-Schöneberg, Bahnstrasse 29,30, sendet 
auf Wunsch ausführliche Prospekte kostenlos zur An- 
sicht. Bei Benutzung der obigem Prospekte beigefügten 
Bestellkarte wird gebeten, den Titel dieser Zeitung 
anzugeben. 


Fondinto: J. Borel; responda redaktoro : 


F. Ellersiek, ambaŭ en Berlin. — Esperanto Verlag Möller & Borel. Berlin. 
Presejo de Möller & Borel, G. m. b. H., 


Berlin 


